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Przekład. 

W IMIENIU 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

• 
M V, I G N A C V M O Ś C I C KI, 

PREZYDENT 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ, 

wszem wobec i każdemu zasob­
na, komu o tem wiedzieć należy, 

wiadomem czynimy: 

Dnia dziewiętnastego lutego ty­
siąc dziewięćset dwudziestego pią­
tego roku podpisana została w Ge­
newie międzynarodowa konwencja, 
dotycząca opjum, o następującem 
brzmieniu doslownem: 

KONWENCJl\. 

Albanja, Niemcy, f\ustrja, Belgia, 
Brazylja, Imperjum Brytyjskie, Ka­
nada, Commonwealth f\ustralji, 
Związek Południowo - f\fryk ? ński, 
Nowa Zelandja, Wolne Państwo 
Irlandji, Indje, Bułgarja, Chili; Ku­
ba, Danja, Hiszpanja, Francja, 
Grecla, Węgry, Japonja, Łotwa, 

920. 

Konwencja międzynarodowa 

dotycząca opjum. 

HU NOM DE Lf\ REPUBLlQUE DE POLOGNE, 

N O U S, I G N A C V M O Ś C I C K I, 

PRESIDENT DE Lf\ REPUBLlQUE DE POLOGi'l~, 

El tous ceux qui ces presentes LeEres verront, Salut: 

Une Convention Internationale relative fi I'Opium ayant ete signee 
ił Geneve le dix-neuf fevrie r mil neut cent vingt-cinq, Convention dont 
la teneur suit: 

CONVENTlON. 

L' f\lbanie, l' f\lIemagne, l' f\u­
triche, la Belgique, le Bresil, I'Em­
pire Britannique, le Canada, le Com­
monwealth d'Austral ie , l'Union 
Sud-f\frica ine, la No uve lle Zela nde, 
I'Etat Ii bre d'lrland e et ['lnde, la 
Bulgarie , le Chili, Cuba, le Dane­
mark, I'Espagne, la France, la 

CONVENTION. 

Alban ia, Germany, f\ustria, Bel-
. gium, Brazil, the British Empire, 

Canada, th e Common wealth of 
Australia, the Union of South F\fri· 
ca, New Zea lan d, the Irish Free 
State and India, Bulgaria, Chile, 
Cuba, Denmark, Spain, France, 
Greece, Hunga ry, japa n, Latvi3. 
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. LuxembJJrg, Nikaragua, Holandja, 
Persja, Polska, Portugalja, . Kró­
lestwo Serbów, Chorwatów i Sło­
weńców, Siam, Sudan, Szwajcarja, 
CzechosłowClcja i Urugwaj; 

Zważywszy, ' że zastosowanie 
przez strony układające się po­
stanowień konwencji Haski e j z dnia · 
23 stycznia 1912 r. d ało rez u !taty 
wielkiej wagi, jednak kontrabanda 
i nadużywan ie substancyj, obj ętych 
konwencją, istnieją jeszcze na 
wielką skalę; 

. 
w przekonaniu, że kontraba nda 

i nadużywanie tych substancyj mo­
gą być istotnie stłumione tylko 
przez wydatniejsze zmnIejszenie 
produkcji i wyrobu tych substancyj 
i . przez kontrolę i nad zór handlu 
międzynarodowego, ściślejsze niż 
przewid ziano w wymienionej kon­
wencji; 

pragnąc przedsięwziąć nowe środ­
ki, aby osiągnąć cel konwencji oraz 
uzupełnić i wzmocnić jej postano· 
wienia; 

zdając sobie sprawę, że to 
zmniejszenie i ta kontrola wyma­
gają wpółdziałania wszystkich stron 
układających się; 

w przekDnaniu, że t en wysiłek 
humanitarny pozyska jednomyślne 

, przyłączenie się państw zaiiltere­
sowanyd~; 

wysokie strOny układające si ę 
postanowiły w tym celu zawrzeć 
konwencję i zamianowały swymi 
pełnomoCf1ikc.mi: 

Prezes Rady Najwyższej f\lbanji: 

Pana , B. BLlNISHTl, Dyrektora 
Sekretarjatu f\lbańskiego przy 
Lidze Narodów. 

Prezydent Rzeszy Niemieckiej: 

P'ana H. VON ECKF\RDT, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Peł­
nomocnego. 

Prezydent Republiki F\ustrjackiej: 

Pana Emerich PFLUGL, Ministra 
Pełnomocnego, Reprezentanta 
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Grece, la Hongrie, le Japon, la 
Lettonie, le Luxembo urg, le Nica­
ragua, les Pays-Bas, la Persę, la 
Pologne, le Portugal, le Royaume 
des Serbes, Croates et Slovenes, 
le Siam, le Soudan, la Suisse, la 
Tchecoslovaquie et I'Uruguay, ' 

COllsiderant gue l'application 
des dispositions de la Convention 
de La Haye du 23 janvier 1912 
par les Part ies Contractantes a eu 
des resultats de gra nde importance, 
m ais que la contreba nde et l'abus 
des su bstances visees par la Con­
vention continuent encore sur une 
gran de ech elle; 

Convaincues que la contre­
bande et rab us· de ces substances 
ne peuvent elre supprim es effec­
tivement qu'en reduisant d'une 
fa~o n plus efficace la production 
et la fa brication de ces substances 
et en exer<;ant sur le commerce 
internationa l un contra le et- une 
surve illance plus etroits que ceux 
prevus d a ns ladite Convention; 

Desireuses de prendre des nou­
veJl es mesures en vue d'atteindre 
le but vise par lad ite Convention 
et de completer et de renforcer 
ses dispos;t ions; 

Conscientes gue cette red u­
ction et ce contra le ex!gen t la 
cooperation de toutes les Parties 
Contractantes; 
. Confiantes gue cet effort huma­

nitaire recevra j'Cl dhesion unanime 
des pays interesses: 

Les Haufeś · PBrtles Contra­
ctantes ont decide de conclure une 
Convention El cet e ffet et ont 
designe pour leurs PJenipotentiaires: 

Le President du Conseil Su'preme 
d'Albanie; 

M. B. BLll'!łSHTI, Dlrecteur du 
Secretariat albana!s Elupres de 
la Societe des Nations. 

Le President du Reich F\llemand: 

M. H. VON ECKf\RDT, Envoye 
. e xtraordin :li re et Min!stre ple­

nipotent raire. 

Le President de la Republique 
d' f\u tri che: 

M. Emerich PFUJGL, Ministre plt§. 
nipotentiaire, Representant du 
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• 
Luxemburg, Nicaragua, the Nether-
lands, Persia, Poland, Portugał, the 

. Kingdom of the Serbs, Cr01'lts and 
Slovenes. Si am, Sudan, Switz:erland, 
Czechoslovakia and Uruguay. 

Taking note of the fact that 
the applicati on of the provi sions 
of the Hague Conve ntiof} of Ja­
nuary 23rd, 1912, by the Contrac~ 
ting Parties has producęd results 
of great value, but that the con­
traband trade in and abuse of 
the substances to which the Co n­
vention applies still continue on 
a gre·at scale; 

Convinced that the tontrs­
band trad e in and abuse of these 
substances cannot be effectueIly 
suppressed except by bringing 
about a more effective limitation 
of the production or manufacture 
of the substa nces, aną by exer­
cisi ng a cJoser control and super­
vision of ,the inte rnational trade, . 
than are provided for in the said 
Convention; 

Desirous therefore of taking 
further measures to cerry out the 
objects aimed at by the said Con­
vention an d to complete and sŁreng­
then its provisions; 

Realising that such Jimitation and 
control requi re the cJose co-ope­
ration of ali the Contracting Parties; 

Confident that this humani­
tarian effort will meet with he 
unanimoLJs adhesion of the na.tiClns 
cQncerned: • 

Have dec:ided to conclude a eon- · 
vention for this purpose. 

The HIgh Contractlng · Parties 
have accord ingly appointęd a:» their 
Pląnipotenti ąries; 

The Pr~sjdent ofthe 5LJpr~rne 
COlJn~il ot Alb/ilnIĘj: 

M. B. BLlNI5HTI, !)irector of thEl 
F\lban ia n 5t!c re~ariat aceredlt~d 
to the L@ogue of Natlons_ 

The President of the GermaM Reich: 

M. H. VON ECKF\RDT, Envoy Extra­
ordinary and Minister Pieni po­
tentiary. 

The President of the F\ustrlan 
Republic: 

f,f Emerich PFLUGL, Minister Ple­
nipotentiary. Representative ol 
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Rządu Federalnego f\ustrji przy 
Lidze Narodów. 

Jego Królewska Mok Król Belgów: 

Pana Fernand PELTZER, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Peł­
nomocnego przy Radzie Zw iąz­

' kowej Szwa jcarski ej. 
Pana Dr. Ferdinand de MYTTE­

Nf\ERE, Głównego Inspektora 
aptek~ 

Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Br;:lzylji: 

Pana Dr. Humberto GOTTUZZO, 
Lekarza Naczelnego Opieki nad 

, chorymi umysłowo w Rio de Ja­
neiro. 

Pana Dr. PedroPERNAM8UCO, 
Docenta Wydziału Leka rskiego 
Uniwersytetu w Rio de J aneiro. 

Jego Królewska Mość Król Zje· 
dnoczo nego l,rólestwa Wi elkiej Bry­
tan ji i Irlandj i i Dominjów Brytyj­
skich poza morzami, Cesarz Indyj: 

Sir Malcolm DELEVINGNE K. C. B., 
Zastt;: pcę Podsekretarza Stanu; 

'i 

za Dominjum Kanady: 

Czcigodnego R. DANDURAND, Se-
' natora, Delegata na szóste 
Zgromadzenie Ligi Narodów; 

~a C:on'lmonweal th f\ustralji: 

Pana M. L. SHEPHERD I. S. O., 
Sekretarza Oficjalnego Com· 

, monweal th Austral ji i Wielkiej 
Brytanji; 

zZI_Zwjązek Pełudniowo·F\frykański: 

Pgn@ J , S. SMIT, Wysokiego Ko­
misarza w Zjednoczonym Kró­
lestwie; 

za Dominjum Nowej Zelandji: 

Czcigodnego Sir James I\LLEN, 
K. C. B., Wysokiegol\omisarza 
dla Nowej Zelandji w Zjedno­
czanem Królestwie; 

za Wolne Państwo Irlandji: 

Pana Michael MAC \,\1HITE, Repre­
zentanta Wolnego Państwa Ir­

, landzkiego przy Lidze Narodów; 
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Gouvernement Federal d'Au­
triche aupres de la Societe des 
Nations. 

Sa Majeste le Roi des Belges: 

M. Fernand PELTZER, Envoye ex­
traordinaire iI1 et Min istre pleni- , 
potentiaire pres le Conseil Fe­
deral S\Jisse; 

Le Dr. Ferdinand de MYTTENAE­
RE, Inspecteur principal des 
pharmacies. 

Le President des EtaŁs-Unis du 
Bresi!: 

Le Dr. Humberto GOTUZZO, Me­
decin en chef de I'assistance 
aux alienes de Rio Janei ro; 

Le Dr. Pedro PERNf\MBUCO, Pro­
fesseur agrege i'! la Faculte de 
Medecine de I'Unive rsite de 
Rio de Janeiro. 

Sa Majeste Je Roi du Royaume­
Uni de Grande-Bretagne et d 'lrlande 
et des Dominions britanniques au 
deli'! des mers, Empereur des Indes: 

Sir MaIcolm DELEVIN.qNE, K. C. B., 
Sous-Secretaire d'Etat adjoint; 

et 

pour le Dominion du Canada: 

I'Honorable R. DANDURAND, Se­
nateur, Delegue El la s ixieme 
f\ssemblee de la Societe des 
Nations; 

pour Je Commonwealth d'f\lIstralie: 

M. M. L. SHEPHERD, I. S. O., 
Secretaire officiel du Common­
wealth d ' F\ustralie en Grande 
Bretagne; 

pour I'Union Sud-f\fricaine: 

M. J , S. SMIT, Haut Com issaire 
dans le Royaume·Uni; 
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the f\lIst rian Federa l Govern- . 
ment accredited to the LeJgue 
of Nations. 

His Majesty the King of the Belgians:j 

M. Fermmd PELTZE R, Envoy Extra­
. ordir,cry ~H1d tl'tinister Plen ipo­
'tentiary to the Sw:ss Federal 
Cou nci l; , 

Dr. Ferdinand de MYTTENRERE, 
Chief Inspector of Pharmacies. 

The President of the United St<ltes 
of Brazil: 

Dr. Humbelto GOTUZZO, j\I'\edical 
Directo r of th e Rio de J anei ro 
"'ental Hosp ital; 

Dr. Pedro PERNAf\"BU CO, Profes­
sor in the Faculty of "\edicine 
at the University of Rio de 
Janeiro. 

His Majesty the Kiog of the Un ited 
Kin gdom of Great Britain and lre­
land and of the British Domin ions 
beyond the Seas, Emperor of India: 

Sir · ""'alcolm DELEVINGNE, K. C. 
B., F\ssista nt Under·Secretc:ry of 
State; 

and 

fo r the Dominion of Canada: 

The Honourable R. DANDURF\ND; 
Senator, Delegate to the Sixth 
f\ssembly of the League ' of 
Nations; 

for the Commonwealth of Hustra lia: 

Mr. N. L. SHEPHERD, I. S. O., 
Officia l Secretary fo r the Com­
monwcalth of Hustralia in Great 
Britain; 

for the Union of SOl.!th Afric;]: 

Mr. J . S. SMIT, High Commis­
sioner for the Union of South 
F\frica ' in the United Kingdom; , 

pour le Dominion de la NouvelIe- for the Dominion of New Zealand: 
Zelande: 

I'Honoreble Sir James f\LLEN, K. 
C. B., Haut Commissaire pour 
la Nouvelle-Zelande dans le 
Royaume·Uni; 

pour I'Etat Iibre d'lrlande: 

M. Michael MF\~WHITE, Repre­
sentant de I'Etat Iibre d '/r1 ande 
aupres de la Societe des Na­
tions; 

• 

The Honourable Sir J ames ALLEN, 
K. C. B. , High Commissioner 
for New Zeal c. nd in the Unf~­
ted Kingdom; 

for the Irish Free State: 

Mr. Michael JViAC WHITE, Repre­
sentative ar the Jrish Free 
State accredited to the Leag ue 
of Nations; 



1506 

za Indje: 

Pana R. SPERLING, Posła Nad­
zwyczaj nego i Ministra Pełno­
mocnego Jego Brytyjskiej Mości 
przy Radzie Zwią!kowej Szwaj­
carskiej. 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

pour I'Inde: 

M. R. SPERLING, Envoye extraor­
dinaire et Ministre ph§ni poten­
tiaire de Sa Majeste Britanni­
que pres le Conseil Fedeml ' 
Suisse. 

et 
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for India: 

Mr. R. SPERLING, His Britannic 
Majesty's Envoy Extrao rdinary 
and Minister Plenipotentiary to 
the Swiss Federal Council. 

Jego Królewska Mość Król Buł- Sa Majeste Je Roi des Bulgares: His Majesty the King of the Bulgars: 
garów: 

Pan,a Dimitri MIKOFF, Charge d'af­
faires w Szwajcarji. 

Prezydent Republiki Chili: 

Pana Emilio BELLO-CODESIDO, 
f\mbasadora, Prezesa Delegacji 
Chili na szóste Zgromadzenie 
Ligi Narodów. 

Prezydent Rzeczypospolitej Kuba: 

Pana f\ristides de f\GUERO y BE­
THENCOURT, Posła Nadzwy­
czajnego i Ministra Pełnomoc­
nego przy Prezydencie Rzeszy 
Niemieckiej i przy Prezyde ncie 
Republiki F\ustrjackiej. 

Jego Królewska Mość Król Danji: 

Pana F\. OLDENBURG, Posła Nad­
zwyczajnego i Ministra Pełno­
mocnego, przy Radzie Związko­
wej Szwajcarskiej, Reprezentanta 
Danji przy Lidze Narodów. 

Jego Królewska Mość Król 
Hiszpanji: 

Pc:na E. DE Pf\LF\CIOS, Posła 
Nadzwyczaj nego i Ministra Peł­
nomocnego przy Radzie Związ­
kowej Szwajcarskiej. 

Prezydent Republiki Francuskiej: 

Pana G. BOURGOIS, Konsula 
Francji; 

Pana F\. KIRCHER, Dyrektora Ceł 
i Monopoli Indochin. 

Prezydent Republiki Greckiej: . 

Pana VassiIi DENDRf\tĄIS, Charge 
d'affaires w Szwajcarji. 

M. Dimitri MIKOFF, Charge d'af­
faires en Suisse. 

Le President de la Republique du 
Chili: 

M. Emilio BELLO - CODESIDO, 
f\mbassadeur, President de la De­

leg&tio n du Chili ci la sixieme 
, f\ssemblee de la Societe des 
Nations. 

Le President de la Republique 
de Cuba: 

M. f\ristides de f\GUERO y BE­
THENCOURT, Envoye Extraor­
dinaire et Ministre plenipoten­
tiaire pres ·Ie President du o Reich 
f\lIemand et pres le President 
de la Republique d' f\utriche. 

Sa Majeste le Roi de Danemark: 

M. Pt. OLDENBURG" Envoye extra­
ordinaire et Ministre plenipo­
tent,iaire pres le Conseil Fede­
rai Suisse, Representant du Da­
nemark aupres de la Societe 
des Nations. 

Sa Majeste le , Roi d'Espagne: 

M.E. DE PF\UKIOS, Envoye extra­
ordinaire et lVIinistre plenipo­
tentiaire pres le Conseil Fede­
rai Suisse. 

Le Ptesident de la Republique 
Fran~aise: 

M. G. BOURGOIS, Consul de Fran­
ce; 

M. f\. KIRCH ER, Directeur des 
douanes et regie d'lndo:Chine. 

Le Pres'ident de la Republique 
HelL~nique: ' 

M. Vassil i DENDRf\MIS, Charge 
d'affaires en Suisse. 

• 

M. Dimitri I'V\IKOFF, Charge d'f\ffai­
res in Switzerland. 

The President of the Republic of 
Chil e: 

M. Emilio BELLO· CODESIDO, f\m­
bassador, President of the Chi­
lian Delegation to the Sixth 
f\ssem bly of the League >of 
Nations. 

The President of the Cuban Re­
public: 

M. f\risti des de f\GUERO y BE­
THENCOURT, ' Envoy Extraor­
dinary and Minis ler Plenipo­
tentiary to the President of, the 
German Re ich and to the Pre­
sident of the f\ustrian Republic. 

His Majesty the King of Denmark: 

M. f\. OLDENBURG, Envoy Extra­
ordinary and Minister Pleni po, 
tentiary to the Swiss Federal 
Co uncil, Representative of Den­
mark accredited to the League 
of Nations. 

His Majesty the King of Spain: 

M. E. DE Pf\LF\CIOS, Envoy ' Ex­
tra ordinary and Minister Pleni­
potentiary to the Swiss Fede­
raI Council. 

The President of the French Re­
pub lic: 

M. G. BOURGOIS, French Consul; 
M. f\. KIRCH ER, Director of Cu­

stoms and Excise in Indo-China. 

The President of the Hellenic Re­
public: 

M. Vassili DENDRf\MIS, Charge 
d' f\ffaires in Switzerland • 
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Jego Wysokość Regent Węgier: 

Pana Dr. Zoltan BARANVAI, Dy· 
rektora Królewski e go Węgi e r­
skiego Sekretarjatu przy Lidze 
Narodów. 

Jego Cesar ska Mość Cesarz Ja­
ponji: 

Pana S. KAKU, byłego Gube rnatora 
cywilnego Rządu Generalnego 
Taiwanu; 

Pana Votaro SlIGIMlIRA, Radcę 
, Ambasady,Wicedyre ktora Cesar­

ski ego Biura J apońskiego przy 
Lidze Naro dów. 

Prezydent Rzeczypospolitej Łotew­
skiej: 

Pana W. G. SALNAIS, Ministra Opie­
ki Społecznej . 

Jej Królewska Wysokość Wielka 
Księżniczka Luxem burg u: 

Pana Charles VERMF\IRE, ' Konsula 
Luxemburgu w Genewie. 

P rezydent Re publiki Nikaragua: 

Pana R. SOTI LLE, ,Konsula Nika­
, . ra gui w Genew ie, Delegata Sta­

łego przy Lidze Narodów. , 

Jej Królewska Mość Królowa 
Holandji: 

Pana W. G. VAN WETTUM, Członka 
Komisji doradczej do spra w 

, opjum i innych środków szkod­
~ liwych Ligi f'larodów; 

Pana Dr. J. B. M. COEBERGH, 
In spektora Głównego Służby 
Zd rowia Publicznego; • 

Pana R. D. R. DE KHT ANGELlNO, 
Sekreta rza do spraw chi ń skich 
w Rządzie Indyj Holenderskich. 

Jego Cesarska Mość Sfach Perski: 

Jego Wysokość Ksi ęcia Mirza Riza 
t<han ARFA-ED-DO VLEH, Am­
basado ra , Reprez entanta Rządu 
Cesarskiego przy Lidze Narodów. 

Son Altesse Serenissime le Gou­
verne ur de Hongrie: 

Le Dr. Zolta n BARRNVAI, Direc­
teur du S ecretal iat royal hong­
rois a upres de la Societe des 
Nations. 

Sa Majeste l'Empereur du Japon: 

M. S. KRKU, ancien Gouverne ur 
civil du Gouvernement general 
de Ta"iwan; 

M. Votaro SUGIMURA, Conseiller 
d'Rmbassade, Chef-adjoint' du 
Bureau im perial du Japon a la 
Societe des Nations. 

Le Presid e nt de la Republique 
de Lettoni e : 

M. W. G. SALNRIS, Ministre de 
la Prevoyance socia le. 

Son Rl tesse Royale la Grande·Du­
chesse de Luxembourg: 

M. Charles VERMRIRE, Consul de 
Luxembourg a Gene ve. 

Le President de la Republique 
de Nicaragua: 

M. A. SOTTILE, Consul de Nica· 
ragua ej Geneve, Delegue per· 
manent aupres de la Societe 
des Nations. 

Sa Majeste la Reine des l7ays' Bas: 

M. W. G. VRN WETTUfv1, Membre 
de la Commission consultative 
de l'opium et el utres drogu es 
nuis ibles de la Soci ete des Na­
tions; 

Le Dr. J. B. M. COEBERGH, Ins­
pecteur principa l du Service de 
la Sante p ublique; 

M. A. D. A. DE KAT ANGELlNO, 
Secretaire po ur les affa ires chi­
no ises au Gouvernement des 
Indes neerlapdaises. 

Sa Majeste Imperiale Ie Shah de 
Perse: 

Son Altesse le Prince r-'irza Riza 
Kha n ARFR·ED·DOVLEH, Rm­
bassadeur, Rep resentant du 
Gouvernement imperia l aupres 
de la Societe des Nations. 

His Serene Hi~hness the Governor 
of Hunga ry: 

Dr. ZoItan BARANVF\I, Head of 
th e Roy aI Hunga rian Secreta­
riat accredited to the Leag ue 
of Nation. 

His Majesty the Emperor ot Japa n: 

M, S. KAKU, ' fo rmer Civil Gover· 
nor of the Ge nera l Government 
of Taiwan; 

M. Yotaro SUGI MURA, Counsello r 
of Embassy. F\ssistant Head of 
the Impe rial Japanese Bureau 
accredited to the League of 
Nations. 

The President of the Latvian Re­
public: 

M. W. G. SALNRIS, Minister of 
Sodal Welfare. 

Her Roya l Highness the Grand 
Duchess of Luxemburg: ' 

M. , Charles VERfviF\IRE, Luxem­
burg Consul at Geneva. 

The President of the Republic of 
Nicaragua: . 

M. F\. SOTTILE, Nicaraguan Con­
'sui at Ge neva, Permane nt De­
legate accredited to the League 
of Nations. 

Her Majesty the Queen ofthe 
Netherlands: 

M. W. G. VAN WErTUM, Member 
of the F\dvisory Committee o f 
the League of Nations on the 
Traffic in Opium and other 
Dangerous Drugs; 

Dr. J . B. M. COEBERGH, Chief 
lnspector of Public Health Se r' 
vice; 

M. A. D. R . DE ~<F\T RNGEUl'iO, 
Secretary for Chines F\ffa lrs to 
the Government of the Netber­
Jands Indies. 

His Imperial Majesty the Shah of 
Persia: 

His Highness Prince [vlirza Riza 
Khan F\RFA·ED-DOVLEH, Am­
bassador, Re presentative of the 
Impe rial Government acc"tedi· 
ted to the Lea~lJe of Nations. 
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. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: 

Pana dr. W. CHODŹKO, byłego 
Ministra Zdrowia Publicznego, 
Delegata Rządu Polskiego do 
Międzynarodowego Biura Higje­
ny Publicznej. 

Prezydent Republiki Portugalskiej: 

Pana Bartholomeu FERREIRf\, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Peł­
nomocnego przy Radzie Związ­
kowej Szwajcarskiej ; 

Pana Dr. Rodrigo J. RODRIGUES, 
Gubernatora f'.\acao. 

Jego Królewska Mość Król Serbów, 
Chorwatów i Słoweńców: 

Pana M. YOVf\NOVITCH, Posła 
. Nadzwyczajnego i Ministra Peł­

nomocnego przy Radzie Związ­
kowej SzwajcGl rskiej , Stałego De­
legata przy Lidze Narodów. 

, Jego Królewska Mość, Król Siamu: 

Jego Książęcą Wysokość Księcia 
DF\MRF\S, Charge d'affaires 
w Holandji. 

Jego Ekscelencja Gubernator Ge­
neralny Sudanu: 

Sir Wasey STERRY, C. B. E., Sekre­
tarza Prawnego Rządu Sudanu. 

' Rada Związkowa Szwaj,carska: 

Pana Paul DINlCHERT, Ministra Peł­
nomocnego, Szefa Sekcji spraw 
zagranicznych Związkowego De­
partamentu Politycznego. 

Prezydent Republiki Czeskoslo­
wackie): 

Pana Ferdynanda VEVERKf\, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra Peł­
nomocnego przy Radzie Związko­
wej Szwajcarskiej, Stałego De­
legata przy Lidze Narodów. ' 

Prezydent Republiki Urugwaj: 

Pana Enrique BUERO, Posła Nad­
zwyczajnego i Ministra Pełno­
mocnego przy Radzie Związko­
wej Szwajcarskiej, 

Dziennik UstaVl. Poz. 920. 

Le President de la Republique 
Polonaise: 

Le Dr. W. CHODŹKO, ancien Mi­
nistre ' d'hygiene publique, De­
legue de Gouvernement polo­
nais a rOffice international 
d'hygiene publique. 

Le President de la Republique 
Portugaise: 

M. Bartholomeu FERRElRF\, Envoye 
extraordinaire et MinistrE2 plć­
nipotentia ire pres le ConseiI 
F ederal Suisse; 

Le Dr. Rodrigo J. RODRlGUES, 
Gouverneur de Macao. 

Sa Majeste le Roi des Serbes, 
Croates et Slovenes: 

M. M. YOVF\NOVITCH, Envoye 
extraordin aire et Ministre pIć­
nipotentiaire pres le Conseil 
Federal Suisse, Delegue per­
manent aupres de la Societe 
des Nations. 

Sa Majeste Je Roi de Siam: 

Son f\ltesse Serenissime le Prince 
DF\MRF\S, Charge d'affaires aux 
Pays-Bas. 

Son Excellence Je Gouverneur ge­
nerał du Soudan: 

Sir Wasey STERRY, C. B. E., Se­
cretaire juridique du Gouver­
nement du Soudan. 

Le Conseil Federal Suisse: 

M. Paul DlNlCHERT, Ministre ple­
nipotenŁiaira, Chef de la Divi­
sion cies f\ffaires etrangeres du 
Departement politique federal. 

Le President de la Republique 
Tchecoslovaque: 

M. Ferdinand VEVE~Kf\, Envoye 
extraordinaire et Ministre ple­
nipotentiaire pres le Conseil 
Federal Suisse, Delegue perma­
nent aupres dę la Societe des 
Nations. 

Le Presidenf de la Republique de 
l'Uruguay: 

M. Enrique E. BU ERO, Envoye 
extraordinaire et Ministre pl e­
nipotentiaire pres le Conseil 
Federał Suisse, 
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The President of the Polish Re-
public: ' ., 

Dr. W. CHODŹKO, former Minister 
of Public Health, Delegateof 
the Polish Government to 
the "Office international d'hy­
giene publique" . 

The President of the Portuguese 
Republic: 

M. Bartholomeu FERREIRl'\, envoy " 
Exraordinary and Minister Ple­
nipotentia ry to the Swiss 'Fede­
raI Council; 

Dr. Rodrigo J. RODRlGUES, Go­
verner of Macao. 

His Majesty the King of the Serbs, 
Croats and Slovenes: ' c 

',' . 

M. M. YOVf\NOVITCH, Envoy 'Ex­
traordin ary and Minister Pleni­
potentiary te the Swiss Federal 
Council, Permanent Delegate 
accredited to the League of 
Nations. 

His Majesty the King of Siam: 

His Serene Highness Prince Df\M­
Rf\S.· Charge d'f\ffaires to ' the 
Netherlands. 

" 

His Excellency the Gevernor-Ge­
neral of the Sudan: 

Sir Wasey STERRY, C. B. E., Le­
gal Secretary to the Govern­
ment of Sudan. 

The Swiss Federal Ceuncil: 

M. Paul DINlCHERT, Minister Ple­
nipotentiary, Head of the Fa­
reign f\ffairs Division of the 
Federal Political Departmęnt. 

The President , of the Czecheslovak 
Republic: ' 

M. Ferdinand VEVERKf\, Envoy 
Extrąordinary and Minister Płe­
nipotentiary to the Swiss Fe­
dera I Counc;il, Permanent Re­
presentative accredited to the 
League of Nations. 

The President of the Republic of 
Uruguay: 

M. Enrique E. BUERO, Envoy Ex­
traordinary and Minister Pleni­
potentiary to the Swiss Federat 
Counci!, 
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którzy po złożeniu swych pełno­
mocnictw, uznanych za wystawione 
w dobrej i należytej formi e zgo­
'dzili się na następujące postano­
wienia: 

R o 'z d z i a ł I. 

Określenia. 

f\rt. 1. 

Dla użytku niniejszej konwencji 
strony układające zgodziły się na 
nast~pujące określenia: 

Opjum surowe: Przez "opjum 
surowe" rozumie się skoagulowany 
drogą naturalną sok, ot rzymany 
z !?jlówek m aku nasennego (Papa­
ver somniferum L.) i poddany jedy­
'nie manipulacjom, niezbędnym dla 
:opakowania i tran sportu, bez wzglę-
du na zawartość morfiny. 

Opjum lekarskie. Przez "opjum 
lekarskie" rozumie się opjum, które 
zostało poddane operacjom, potrzeb­
nym do tego, aby przystosować je 
do użytku leczniczego, sproszko-

" wane, lub też pod postacią miesza­
niny z substancjami obojętnemi, 
zgodnie z wymaganiami farma­
kopęi. 

Morfina. Przez morfinę rozumie 
się; główny alkaloid opjum, mają-

· ty wzór chemiczny C17H19i'ł03. 

Dwuacetylomorjina. Przez "dwu­
acetylomorfinę" rozumie się diace­
tylmorflnę (diamorfinę, heroinę), 
mając2! wzór chemiczny C21H23 NOó. 

Li~cie koka. Przez liście koka 
rozumie si C; l iście Erythroxylon Co­
<;iiI Lćlmarck, Erythroxylon novo-gra­
natense (Morris) Hieronymus i ich 
odmia n, z rodziny Erythroxylaccae 

· i liście innych gatunków tego ro­
d~ajlJ, z których kokaina mogłaby 
być wyciągnięta bezpośrednio lub 
otrzymana drogą przetwarzania che­
micznego. 

Kokaina surowa. Przez "kokainę 
surową " rozumie się wszystkie pro­
dukty otrzymane z liś ci koką, któ­
re mogą pośrednio lub bezpośred­
nio służyć do wyrobu kokainy. 

Kokaina. Przez "kokainę" rozu-
· mie si~ eter metylowy benzoylek-

!Joniny lewoskrt::tnej ([a} 0 200 == 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

qui, apres s'etre communique leurs 
pl e ins pouvoirs, tro uves en bO ilne 
et due forme, sont convenus des 
dispositions suivantes: 

C h a p i tr e I. 

Definitions. 

f\rŁicle 1. 

f\ux fins de la presente Con- · 
vention, les Parties Contractantes 
conviennent d 'accepte r les dćfini­
tions suivantes: 

Opium brut.-Par · ,;opium brut" 
on en tend le suc, coagule spon­
tanement, obtenu des capsules du 
pavot somnifere (Papaver som ni­
jerum L.) et n'ayant subi que les 
manipul ations necessaires El son 
empaquetageet El son transport, 
quelle que soit sa tenem en mor­
phine_ 

Opium mediclnal.-Par "opium 
medicinal" on entend I'opium qu i 
a subi les prepara tions necessaires 
pour son adaptation El I'usage me­
dical, soit en poudre ou granule, 
soit en forme de melange avec 
des matieres neutres, selon les 
exigences de la pharmacopee. 

Morpbine.-Par Hmorphine" on 
entend le principal alcaloYde de 
J'opium ayant la formule chimiq ue 
C17 H19 N03. 

Diacety/moi'phine. - Par "diace­
tylmor phine" on entend la cliace­
tylmorphine (d iamorphine, hero"ine) 
ayant la formule CnH2;;N 0 5. 

Feuille de coca. - Par "feuil­
. le de coca" on enŁend la feuille 
de r Erytl;roxy/on Coca . LamGi'ck, 
de l' Erytl;roxy/on novo-granatense 
(rV\Q rri s) Hieronymus et de leurs 
varietes, de la familIe des erythro­
xylacees et la feui lle ci'autres es­
peces de ce ~enre dont la coca"j­
ne pourrit etre extraite directe· 
rnent ou obtenue par transforma­
tion chimique. 

Cocaine bru te. - Par "coca'ioe 
brute" on en tend tous produits 
extraits de la feuill e de coca qu i 
peuvent, directement ou indire:::te­
ment, servir a la prepa ration de 
la coca·ine. 

Cocai·ne . ...,....Par "coca"ine" on en­
tend l' ethęr methyliąue de la ben ­
zoylecgonine levogyre ([7.}0200 = 
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who, after communicating their 
fuli po wers, found in gootil end 
due form, have agreed as follows: 

Chapter I. 

Definitions. 

flrticle 1. 

The Contracting Parties agree 
to adopt the following definitions 
for the purposes of the present 
Convention : 

Raw Opium. - "Rawopium" 
means the spontaneously coagu­
lated juice obtained frJIll the caD­
su les of th e Papaver somnifei'um L., 
which has only been submitted to 
the necessa ry manipulations for 
packing a nd transport, whatever 
its (ontent of morphine. 

Medicinai Opium. - "Medicinal 
o pium" means raw opium which 
has undergone the processes ne­
cessary to edapt it for medicillal 
use in accordance with the requi­
rements of the national pharma­
copoe ia, whether in powder form 
or granulated ar othe rwise or mi­
xed with neutral m ate ria ls. 

Morpbine. -- "Morphine" me­
ans the principal alka loid of 
opium having the chemical brmula 
C17 H19 N03. 

Diacety/morpbine. - "o'iacetyl­
morphine" means diacetylmorp hi­
ne (diamorphine, heroin) having 
the formula C21H23NO". 

Coca leaf.-"Coca leaf" me ans 
the leaf of tne clytl;i'oxy/on Coca 
Lamal'ck and the Elytl;l'oxylon no­
vo-gi'anatense (Morris) Hieronymus 
and th ier varieties, belonging to 
the fam ily of Erythroxylaceae and 
the leaf of othe r species ot this 

. gen us from which it may be found 
possible to e xtract cocaine either 
directly or by chemical transfor­
mation. 

Crude Cocaine. -" Crude cocai­
ne" means (lny extract ot the co­
ca leaf which ccm be used direc­
tly or ind irecUy for the manufac­
ture of cocaine. 

Cocaine. - "Cocaine" means 
methyl·be nzoyl laevoecgonine ([a} 
0200 = -1 6°4 in 20 p er cent solu-
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-16 °4 w 200f0-ym roztworze chlo­
roformowym), mający wzór chemicz­
ny C17H21N04. 

Ekgonina_ Przez "ekgoninę" ro­
zumie się ekgo ninę l e woskrętną 
([a] D 20° = - 45°6 w 50f0-wym wod­
nym roztworze), mającą wzór: 
C9H15N Os . H20 i wszystkie po­
chodne tej ekgoniny, mogące prze­
mysłowo służyć do jej regeneracji. 

Konopie indyjskie. Przez "ko­
nopie indyjskie " rozumie się za­
suszone kwiatowe lub owocujące · 
wierzchołki roślin żeńs kich Canna­
bis sativa L, z których nie wy­
ciągnięto żywicy, bez względu na 
nazwę, nadawaną im w handlu. 

Rozdział II. 

Kontrola wewnętrzna opjum surowego 
i liści koka, 

ł\rt. 2. 

Strony układające się zobowią­
zują się wydawać ustawy lub prze­
pisy, o ile tego jeszcze nie uczy­
niły, w celu skutecznej kontroli 
produkcji, rozdziału i wywozu opjum 
surowego; zobowiązują się również 
perjodycznie sprawdzać i wzmac­
niać w miarę, jak się to okaże ko­
niecznem, ustawy i przepisy w tym 
przedmiocie wydane na zasadzie 
art. 1 konwencji Haskiej lub obec­
nej konwencji. 

ł\rt. 3. 

Stronyukladające się ograniczą, 
z uwzględnieniem różnic swych 
warunków handlowych, liczbę miast, 
portów i innych miejsc, przez któ­
re będzie dozwolony wywóz i wwóz 
surowego opju,m lub liści koka . 

R O z d z i a ł II I. 

Kontrola wewnętrzna wytworów. 

ł\rt. 4. 

Postanowienia niniejszego roz­
działu odnoszą się do substancyj 
następujących : 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

-16°4 en solution chl oroformiqu e 
a 20%) ayant la formule C17H21 
N04. 

Ecgonine. - Par "ecgonine" on 
entend l'ecgonine levogyre ([Cl]D 
20° = - 45°0 en solut ion aqu e use 
a 5% ) ayant la form ule C91-11 ,jN03. 
H20, et tous les derives de cette 
ecgonine qui pourraient servir in­
dustriellement a sa regeneration. 

Cbanvl'e indien. - Par "chanvre 
indien" on entend la sommite se­
chee, fIeurie ou fructifere des pieds 
femelles du Cannabis sativa L. de 
laquelle la resine n'a pas ete extrai­
te, sous quelque de nomination 
qu'elle soit presentee dans le com­
merce. 

C h a p i t r e II. 

Contróle interieur de ł'opium brut et 
des feuilles de: coca. 

ł\rticle 2. 

Les Parties Contractantes s' en­
gagent a edicter des lois et regIe­
ments, si cela n'a pas encore ete 
fait, pour assIJrer un contrale ef­
ficace de la productiol1, de la dis­
tribution et de I'exportation de 
I'opium brut; elles s'engagent ega­
lement a reviser periodiquement 
et arenforcer, dans Ja mesure OU 
cela sera necessaire, les lois et 
reglements sur la matiere qu'elles 
aurant edictes c n vertu de I'artic­
le l-er de la Convention de La 
Haye de 1912 ou de la presente 
Convention. 

ł\rticIe 3. 

Les Palties Contractantes li mi 
ter<imt, en te nante compte des dif­
ferences de leurs co nditions com­
merciales, Je nombre des viIIes, 
ports ou autres localite s par les­
quels l'exportation ou I'importation 
de I'opium brut ou de feuilles de 
coca sera permise. 

C h a p i t r e m. 
Cóntrole interieur des drogues ma­

nuf!'lcturees. 

f\rticIe 4. 

Les dispositions du present 
chapitre s'appliquent aux substiim­
ces suivantes: 
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tion of chloroform), of which the 
form ula is C17H21N04. 

Ecgonine_ - "Ecgonine" means 
laevo-ec j onine ([o;.] D~(}= -4506?in 
5 per cent so Jution of water),of 
which th,e form ula is C9Hl uNQ3. 
H20, and all the derivatives 'of 
laevo-ecgoRine whichmight serve 
industrially for its recovery. 

lndian Hemp. - "Indian hemp" 
means the dried flowering or trui­
ting tops of the pistillate plant 
Cal1nabis sativa L. from which tpe 
resin has not been extracted, un­
der whatever name they may be 
designated in commerce. 

C h a p t e r II. 

InŁernal control of raw opium and 
coca leaves. 

ł\rticIe 2. 

The Contracting Parties under­
take to enact laws and regulations 
to ensure the effe tive control of 
the production, distribution 'ana 
export ot raw opium, unless laws 
and reguJations on the subject are 
already in existence; they also un­
dertake to review periodically, and 
to strength p.n as required, the laws 
and reguJations on the subject 
which they have enacted in virtue 
of ł\rticl e 1 of the Hague Conven­
lion of 1912 or of the present 
Convention. 

f\rtiCIe 3. 

Du e regard being had to the 
differences in their commercial 
conditions, the Contracting Parties, 
shall limit the number of towns, 
ports or other loca lities through 
which the export or import of raw 
op ium or coca leaves shall be 
permitted. 

C h a p t e r lIl. 

Internal controI of manufactured 
drugs. 

ł\rticle 4. 

The provisions of the present 
Chapter apply to the following 
substances: 
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a) do opjum lekarskiego; 
b) do kokainy su ro wej i do 

ekgoniny; 
. c) do morfiny. dwuacetylomor- ' 

finy, kokainy i ich soli; 

d) do wszystldch przetworów 
oficynalnych i ni ~ oficynal nych (wlą­
czając w to środki, zwane anti­
opium), zawierających więcej niż 
0,2% morfiny lub więcej niż 0,1% 
kokainy; . . 

e) do wszystkich przetworów, 
zawierających dwuacetylomorfinę; 

f) do przetwo rów gal enowych 
(ekstrakt i nalewka) z konopi in­
dyjskich; 

g) do wszelkich innych środ­
kówodurzających, do których kon­
wencja niniej sza może mieć zasto­
sowanie, zgodnie z art. 10_ 

Rrt. 5. 

Strony ukłaQające się wydadzą 
ustawy lub przepisy skuteczne, 
zmierzające do ograniczenia wy­
robu, wwozu, sprzed aży , rozdawa­
nia, wywozu i użycia substancyj, 
do których odnosi się rozdzfał ni­
niejszy, wyłącznie do celów lekar­
skich i naukowych. Strony będą 
współpracowały dla przeszkodzenia 
użytkowaniu tych substancyj do 
wszelkich innych celów. 

Rrt. 6. 

Śtrony układające się będą kon­
trolowały wszystkich, którzy wyra­
biają , wwożą, sprzedają, rozdają 
i wywożą substa ncje, do których 
odnosi się rozdział niniejszy, oraz 
budynki, w których osoby te upra­
wiają rzeczony przemysł lub handel. 

W tym celu strony układają­
ce się winny: 

a) ograniczyć wyrób substan­
cyj, wyszczegó lnionych wart. 4 b), 
c), g) wyłącznie do zakładów 
i. miejsc, do tego upoważnionych; 

b) wymagać, aby wszyscy, zaj­
mujący się wyrabiariiem, wwozem, 
sprzedażą, rozd awaniem i wywo­
zem tych subs tancyj, uzyskiwali 
upoważnienia lub pozwolenia na 
wykonywanie tych czynności; 

c) wymagać od osób powyż­
szych wpisyw<ll:.ia clo ksiąg ilości 
wyrobionych, wwiezionych, sprze­
c;lanych oraz odstąpionych w każdy 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

a) A J'opium m edicinal; 
b) F\ la coca'ine brute et a l' ec­

gon ine; 
c) A la morphine, diacetylmor­

phine, coca'ine et leurs sels re s­
pectifs; 

d) A toutes les preparations of­
ficin ales et non officinales (y com­
pris les remedes dits anti -opium) 
contenant plus de 0,2% de mor­
phine ou plus de 0,1% de coca'ine; 

e) A' toutes les preparations 
contenant de la diacetylmorphine; 

f) F\ux preparations galeniques 
(extrait et teinture) de chanvre 
indie n; 

g) A tout autre stupefiant au­
quel la presente Convention peut 
s'appliquer, conformement a l'ar­
ticie 10. 

Rrticle 5. 

Les Parties Contractantes edic­
teront des lois ou des regl e ments 
efficaces de fac;on a limiter exclu­
sivement <lUX usages medicaux et 
scientifiques la fabrication, l'im­
portation, la vente, la distribution, 
I'exportotion et l'emploi des sub­
stances auxquelles s'applique Je 
present chapitre. Elles coopereront 
entre elles afin d'empecher I'usa­
ge de ces substances pour tout 
autreobjet. 

Rrticle 6. 

Les Parties Contractantes eon­
troleront tous ceux qui fabriquent, 
importent, vendent, distribuent ou 
exportent les substances auxqueJ­
les s'applique le prese nt chapitre, 
ainsi que les batiments ou ces 
personnes ex erce nt cette industrie 
ou ce commerce. 

A cet effet, les Parties ton­
tractantes devront: 

a) Limiter aux seuls etablisse­
ments et locauxpour lesqu e ls une 
autorisation existe a cet eff.et la 
fabrication des substances visees 
par I'article 4 b), c), g); 

b) Exiger que tous ceux qui 
fabri quent, importent, vendent, di­
stribuent ou exportent lesdites 
subsb nces soient munis d'une au­
torisation ou d'un permis pour se 
Iivrer a ces operations; 

c) Exiger de ces p~rsonnes la 
consignation sur leurs Iivres des 
quantites fabriquees, des importac 
tions, exportations, ventes et tous 
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a) Medicinal opiu m; 
b) Crude coccine and ecgo. 

nine; .. 
c) Morphine , diacety!m oq:::hine, 

cocaine and their respecti'Je salts; 

d) F\II preparations officinal and 
non-offici nal (including the so-cal­
led anti-opium remedies) contai­
nin g more than 0.2 per cent of 
morphine or more than 0.1 per 
.cent of cocaine; 

e) fUl preparations containing 
diacetyl morphine; 

f) Galenical prepa rations (ex· . 
tract and tincture) of Indian hemp; 

g) Rny other narcotic drug to 
which the present Convention may 
be applied in accordance with 
article 10. 

Article 5. 

The Contracting Parties shall 
enc.lct effective laws or regulations 
to limit exclusive ly to medical and 
scientific purposes the manufactu­
re, import, sale, distribution, ex­
port and use of the substances 
to which this Chapter applies. They 
shall co-operate with one another 
to prevent the use of these sub­
stances for any othe r purposes. 

Rrticle 6. 

The Contracting Parties shall 
controI all persons manufacturing, 
importing, selling, distribwting or 
exporting the substances to which 
this Chapter applies, as well as 
the buildings in which these per­
sons carry on such industry or 
trade. 

With this objeet, the Contrac:­
ting Parties shall: 

a) Confine the manufacture of 
the substances feferred to in ar­
ticie 4 b), c), and g) to those es­
tablishments and premises alone 
which have been Iicensed for the 
purpose; 

b) Require that all persons en­
gaged in the manufacture, import, 
sale, distribution , or export of the 
said substances shall obtain a Hcen­
te or permit to engage in these 
operations; 

c) Require that such persons 
shall enter in their books the 
quantities manufactured, imports, 
exports, sale s and al! other distri-
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Inny sposób substancyj wymienio­
nych. Przepis ten nie ma być sto-

"sowanykoniecznie do ilości wyda­
wanych przez lekarzy, jak również 
do sprzedaży, dakohywanych za 
receptami lekarskiemi przez praw­
nie upoważnionych aptekarzy, Jeśli 
te recepty są w każdym przypad­
ku należycie zachowane przez le­
karza lub aptekarza. 

f\rt. 7. 

Strony układające się poczynią 
. z'arządzenia, aby zabronić w handlu 
wewnętrznym wszelki ego odstępo­
wania osobom nieupoważllionym 
lub przetrzymy wania przez te oso­
by substancyj, do których ma za­
stowanie rozdział n iniejszy. 

f\rt. 8. 

o ile Komitet Higjeny Ligi Na­
rodów, po przedstawieniu sprawy 
Stałemu Komitetowi Urzędu Mię­
dzynarodowej Higjeny Publicznej 
w Paryżu, który udzieli mu opinji 
i sprawozdania, uzna, że pewne 
przetwory, zawieraj qce środki odu­
rzające, wyszczegolnione w roz­
dzia le niniejszym, nie mogą spo­
wodować toksykomariji, wobec na­
tury substancyj leczniczych, z któ­
remi te środki są połączone, a któ­
re uniemożliwiają w praktyce wy­
odrębn ienie substancyj odurzają­
c:ych, Komitet Higjeny zawiadomi 
o tem ,postanowieniu Radę Ligi 
Narodów. Rada zakomunikuje to 
postanowienie stronom układają­
cym się, co pociągnie za sobą wy­
jęcie z 'pod działania niniejszej 
konwencji rzeczonych przetworów. 

f\rt. 9. 

Każda strona układająca się 
może upoważnić aptekarzy do wy­
daw ania publiczności podług włas­
nego uznania i jako lekarstwa do 
natychmiastowego użytku w razach 
nagłych następujących przetworów 
oficynalnych, zawierających opjum: 
liaJ\!wki opjumOwej, nalewki Syden­
hama , (laudanum , Sydenhami), 
proszku Dowera; doza maksymalna 
jednak, która może być w tych 
wypadkach wydana, nie może za­
wierać więcej niż 0,25 gr. ' opjum 
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autres modes de cession des dites 
substances. Cette reg le ne s'appli­
que ra pas necessairement aux 
qu antites dispensees par les me­
decins, non plus qu'aux ventes 
faites sur ordonnance medicale par 
des ph &r maciens dument 1:!utori­
ses , si les ordonnances sont, d a ns 
chaque cas, dument conservees 
par le med ecin ou le pharmacien. 

f\rticle 7. 

Les Parties Contractantes pren­
dront des mesures pour prohiber, 
dans Jeurcommerce interieur, tou­
te cession El. des personnes nGn 
autoril3ees au tou te d e tention par 
ces personnes des substances 
auxquelles s'appligue Je present 
chapitre. 

f\rtiCle 8. 

Lorsgue Je (orili'te d'hygiene 
de la Societe des 'Nations, apres 
avoir soumis la question au Co­
mite perrhan ent de rOffice inte r- · 
national d'hygiene publ ique de Pa­
fis pour en recevoi r avis et rap ' 
port, aura constate q ue cetta ines 
preparatiqns contenant les stupe­
fiants vis6:s dans le pres~nt chapi ­
tre nc peuvent donner licu El. la 
toxicomanie, en raison de la ha­
ture des substances medicamen­
teuses ave c lesquelles ces stupe­
fiants sant associes et qui empe­
chent de les recupe~er pratique­
m ent, le Comite d'hygiene avisera 
de cette constatation ie Conseil de 
la Societe d es Nations. Le Conseil 
corilmuniquera cette constatation 
aux Parties Contractantes, ce qui 
aura pour effet de soustrai re au 
regime de la presente Convention 
les preparations en question. 

f\tticle 9. 

Toule Partie Contractante peut 
autoriser les pharmaciens El. delivrer 
au public, de leur propre chef et 
ił titre de medicaments pour l'usage 
immediat en cas d 'urgence, les 
preparations officina les opiaces 
suivantes: teinture d'opium, lau­
danum de Sydenham, poudre de 
Dover; toutefois, la dose maximum 
qui peut, dans ce cas, etre delivree, 
ne doit pas contenir plus de 0,25 gr. 
d'opium officinal, et Je pharmacien 
devra faire figurer dąns" ses livres, 
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bution ofthe sald substances. This 
requ ireme nt shall not necessatily 
apply either to supplies dispensed 
by medić:al practitioners or to sa­
les by duly authorised chemists 
on medical prescriptions, provided 
in each case that the m edical pres­
criptions are fi\led and preserved 
by thc medical practitioner or che­
mist. 

F\rticle 7. 

The Contri:lctihg Parties shall 
take measures to prohibit, as re­
gards their internal tra de , the deli­
very to or p05session ,by any unau· 
thorised persons of the substances 
to which this Chapter applies. 

f\rticle 8. 

In the event of the Health Com­
mittee of the Leag ue of Nations, 
aft:er having submitted the que­
stlon for advice and report to the 
Permanent Committee of the Of­
fice international d'Hygiene publi­
qLie in Paris, fir1ding ,that any pre­
paration containing any of the nar­
cotic drugs referred to in the pre­
sent Chapte r cannot give rise to 
the d rug habit o n account of the 
medicaments with which the said 
drugs are <:ompounded and which 
in practice preclude the recovery 
of the said drugs, the Health 
Committee shall commu'nicate this 
finding to the Council of the Lea­
gue of Nations, The Council will 
communicate the finding to the 
Contracting Parties, and thereupon 
the provisions of the p~esent Co n­
vention will not be applicable to 
the preparation concerned. 

Arficle 9. 

f\ny C6ntracting Party may 
authorise the supply to the public 
by chemists, at their own discre· 
t ion, as medicines, for ,immediate 
use in urgent cases, of the following 
opiate officinal preparations: tinc­
ture of opium, Sydenham laudanu m 
and Dover powder. The maximum 
dose, however, wh lch may be 
supplied in such cases must not 
contain more than 25 centigram­
lJles of officinal opium, and , the 
chemist must enter in hIs books 
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oficynalnego, i aptekarz winien wy­
kazać ilości wydane w swoich 
kSiążkach zgodnie z art. 6 c). 

Rrt. 10. 

o ile Koniitet H!gj e ny Ligi 
Narodów po przedstawieniu spl'a­
wy Stałemu Komitetowi Urzędu 
Międzynarodowego I-ligjeny Pu­
blicznej w Paryżu, który udziteli tnu 
Opinji i sprawozdaniCl, uttla j że 
jakikolwiek środek odurzający, do 
którego niniejsza konwencja nie 
ma zastosowania, rhoże wywołać 
nadużywanie podobne i wywołać 
~kutki równ le szkodliwe, jak sub­
stancje; wyszczególnione w ninieJ· 
szym rozdziale konwencji; Kom itet 
HigJeny zawiadomi Radę Li9i Na· 
rodów i zal eci jej, aby p.ostano­
wienia nini ej szej konwencji zostdy 
zastosowane i · do tej substancji. 

Rada Ligi Narodów zakomuni­
kuje to zi?lecenie stronom układa-

' jącym się. · Każda strona układa­
jąca się, która przyjmie zalecenie, 
wyrazi swoją żgOdę Sekretarzowi 
Generalne m u ligi Narodów, który 
zawiadomi o tem inne strony ukła­
dające się. 

Postanowie nia niniejszej kan­
wetlcji będą miały natychmiast za­
śh5Sowanie do substancji rzeclónej 
W stosunkach pomiędzy temi stro· 
nami ukladaj ącemi się, które przy' 
jęły zalecenie, wyszczegolnione 
w poprzednich paragrafach. 

R o z d z i a ł IV. 

Konopie indyjskie. 

F\rt. 11.. 

1. W uzupełnieniu do postano­
wień rozdziału V niniejszej kon­
wencji; odnoszących się do konopi 
indyjskkh i wyciągniętej z nich ży­
Wicy, strony układaj ąte śię lobo­
Wiąlllją się: 

a) iabronić wywozu żywicy, 
wyciągniętej z konópi indyjskich 
i przetworów, będących w użyciu, 
których podstawą jest żywica (jak 
haszysz, esrar, chira i djamba) do 
krajów, które zabroniły ich uży­
wania, a o ile wywóz ich jest do­
żwoloi'ly, żądać przedstawienia 
specjalnego certyfikatu przywozu, 
.wydanego przez rzqd kraju, do 
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conformemetlt a I'article 6 ć), les 
quantites fournies. 

Rrticle 10. 

Lorsąue re Comite d 'hygilme de 
la Societ€! des Natlons, apres iwoir 
soumis la qU€!5tion au Cbmite per­
manent de I'Officeinternational 
d'hygi€me publique de Paris pOllr 
en recevoir avis et reppart, aura 
constate que tout stupefiant f:ll1quel 
la presente Convention ne s'appli­
que pas est susceptible de donn er 
lieu El des abus analogues et de 
próduire d€::s effets a ussi nuisib les 
que les substances vlsees par Ce 
ch apitre de la COliven tion, le Co­
mi te d'hygiene informera le Con­
seil de la Societe des Nations et 
fui recommandera que les dispo­
sitions de la presente Convention 
soient appliquees El cette substance. 

Le Canse!1 de la Societe des 
Nations communiquera cette re ­
cómmanaatibn aLiX Patties COh­
tractantes. Toute Partie Contrac­
tante qui acćepte la recommanda­
tion signifiera son acceptation au 
Sectetaire ge neral de la SocIete 
des Nations, qui en avlsera tes 
aLJtres Parties Contractantes. 

Les dispositions de la presente 
Conventlon deviendront immedia ­
tement applicables ił la substance 
en questioh dans les relations entre 
les Parties Contrattantes qui auront 
accepte IGl recommandation visee 
par les paragraphes precedents. 

Chanvre indien. 

Rrticle 11. 

1. En addition aux dispositions 
du chapitre V de la presente 
Convehtion, qui s'appliquetont au 
chanvreindien et Et la resine qui 
eFl eśt extraHe, les Partie s Con­
ttadantes s'engagent: 

a) fi interdire l'export!1tion de 
· Ia resineobtenue du chanvre indien 
et les preparations usu elles dont 
la res lne est la bas e (telles que 
hachkh, esrar, chira et djamba) 
El destination de pays qui en ont 
interdit I'usage et, lorsque I'expor­
tation eń est autorisee, a exiger 
la produdion d'un certificat d'impor­
tatian special delivte par le aOuver-
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the qu antities supplied, as provided 
in article 6 c). 

. Rrticle 10. 

ln the event of the Health Com­
mittee of the League of Nations, 
after havi{1g submitted the question 
for advice and report to the Per­
manent Committee of the Office 
international. d' Hygiene publique 
in Póris, finding that €lny narcotic 
drug to which the present Con­
vention doesnot apply is liable 
to similar abuse and productive 
of simil i'lt ill -effects as the ! sub· 
stances to which this Chapter ar 
the Convention a pplies, the Health 
Committee shall inform the Council 
of the League accordin gly and 
recommend that the provisions of 
the present Convention shall be 
applied to such dru g. 

The Council of the League shall 
communicate th e said recom men­
dation to the Contracting Partie~. 
Rny Gontractin g Pa rty which is 
prepared to accept the recommen­
dation shall notify the Secretary­
General of the League, who will 
inform the other Contracting Par-
ties. ; 

The provisions of the preseht 
Conventio n shall thereupon ~pply 
to the s ubstance in question as 
betweeń the Contracting Parties 
who have accepted the recommen· 
dalion refferred to above. 

C h a p t e r IV. 

Jndian-hemp. 

Rrticle 11. 

1. In addition to the provlslons 
of Chapter V of the present Con­
vehtion, which shall apply to Indian 
hemp and the resin prepared from 
it, the Contracting Pa'rt,ies under­
take: 

a) To prohibi t the export · of 
fhe resin obtai ned from Indian 
hemp and the o rdimry prepara­
tions of which the resi n forms the 
base (such as hashish, esrm, chiras, 
djamba) to countries which have 
prohibited thier llse, and, in cases 
where export is permiHed, to re-

. quire the roduction of a special 
import certificate isseud by the 

.-
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którego produkt jest wwożony, 
i zaświadczającego, że przywóz jest 
dozwolony dla celów, wyszczegól­
nionych w certyfikacie i że żywica 
lub przetwory w nim wymienione 
nie będą wywożOne ' zpowrotem, 

b) żądać na konopie indyjs,kie 
przed wydaniem zezwolenia na wy­
wóz, wymienionego wart. 13 ni­
niejszej konwencji, przed?tawienia 
specjalnego certyfikatu tirzywozu, 
wydanego przez rząd , kraju, do 
którego produkt jest wwożony i za­
świadczającego, że wwóz jest do­
zwolony i że produkt ma być użyty 
wyłącznie do celów' lekarskich lub 
naukowych. 

2. Strony układające się rozto­
czą skuteczny nadzór celem prze­
szkodzenia nielegalnemu handlowi 
międzynarodowemu konopiami in­
dyjskiemi, a w szczególności ży­
wicą. 

Ro z d z i ał V. 

Kontrola handlu międzynarodowego. 

Rrt. 12. 

Każda ze stron układających 
się będ z ie żądała, aby oddzielne 
pozwolenie przywozu było uzyski­
wane na każdy przywóz której­
kolwiek z substancyj, ' do których 
ma zastosowanie ' niniejsza kon­
wencja. Pozwolenie to wykaże ilość, 
mającą być wwiezioną, nazwisko 
i adres wwożącego, jak również 
nazwisko i adres wywożącego. 

Pozwolenie przywozu wyszcze­
gólni termin, w którym przywóz 
będzie mógł nastąpić; przywóz 
w kilku transportach będzie dopu-

' szczalny. ' 

Rrt. 13. 

1. Każda ze stron układających 
się będzie wymagać, aby o.ddzielne 
pozwolenie wywozu było uzyski· 
wane na każdy wywóz którejkol­
wiek z substancyj, do których ma 
zastosowanie niniejsza konwencja. 
Pozwolenie to wykaże ilość, mującą 
być wywiezioną, nazwisko i adres 
wywożącego, jak również ,nazwisko 
i adres wwożącego. 

2. Strona układająca się będzie 
wymagała przed wydaniem ' tego 
pozwolenia wywozu przedstawie-
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nement du pays importateur et 
attestant que l'importation est 
approuvee pour les fins specifiees 
dans le certificat et que la resin e 
ou lesdites preparations ne se ront 
pas reexportees; 

b) A exiger, avant de delivrer, 
pom du chanvre indien le permis 
d'exportation vise a I'article 13 de 
la presente Convention, la produc­
tion d'un certificat d'importation 
special delivre par le gouvernement 
du pays importateur et attesta nt 
que l'importation est approuvee 
et est destinee exclusivement a des 
usages medicaux ou scientifiques; 

2. Les Parties Contractantes 
exerceront un contróle efficace de 
nature a empecher le trafi c inter­
natio,nal i1licite du chanvre indien 
et, en particulier, de la resine. 

C h a p itre V. 

ContrOle du commerce international. 

Rrticle 12. 

Chaque Partie Contractante 
exigera qu'une autorisation d'im­
portation distincte soit obtenue 
pour chaque importation de rune 
queIconque des substances aux­
quelles s'applique la presente Con­
vention. Cette autorisation indi­
quera la quantite a importęr, le 
nom et l'adresse de l'importateur, 
ainsi que le nom et l'adresse de 
I' exportateur. 

L'autorisation d 'importation spe­
cifiera le delai dans leque l devra 
etre effectu~e I'importntio n; elle 
pourra admettre I'import5tion en 
plusieurs envois. 

~rti~Ie 13. 

1. Chaque Partie Contractante 
exigera qu'une autorisation d'ex­
portation distincte soit obtenue 
pour chaque exportation de l'une 
quelconque des substances aux­
quelles s'applique la presente. Co n­
vention. Cette autorisation indi­
quera la quantite a exporte r, le 
nom et l'adresse de l'exportateur, 
ainsi que le nom et I'adresse 
de I'importateur. 

. 2 . . .La Partie Contrąctante exi­
gera~ CiVaot de delivrer cette auto­
risa'tión d'exportation, qu'un certi-
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Government of the importing 
country stat ing that the importa­
tion is approved for the pUiposes 
specified in th:= certificate and 
that the resin or preparations will 
not be re-exported; 

b) Before issuing an ex port 
authorisation under articlę 13 of 
the present Convention, in res pect 
of Indian hemp, to require the 
proJuction of a special import 
certificate issu ed by the Govern­
ment of the rmporting country and 
stating that the importation is 
approved and is required exclusi· 
vel y for medical or scientific 
purposes. 

2. The Contracting Parties shall 
exercise an effedive control of 
such a nature as to prevent the 
illicit international traffic in Indian 
hemp and especially in the resin. 

C h a p te r V. 

Control of international trade. 

f\rticle 12. 

Each Contracting Party shalI 
require a separate import authori­
sation to be obtained for each im­
portation of any of the substances 
to which ' the present Convention 
applies. Such authorisation shall 
state thequantity to be imported, 
the name and address of the 
importer and the name and address 

\ 

of the exporter. 

The import authorisation shall 
specify the period within which 
the importation must be effected 
and may allow the importation in 
more than one consignment. 

Rrticle 13. 

1. Each Contracting Party shaIl 
requiera separate export aU,thori­
sation to be obtained for each 
exportation of any of the substances 
to which the' present Convention 
applies. Such ' authorisation shaIl 
state the qu antity to be exported, 
the name , and address of the 
exporter and the name and adress 
of the importer. ' 

2. The Contracting Party, before 
issuing s-uch export authorisation, 
sl1all require an import certificate, 
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nia przez osobę lub firmę, żąda­
jącą pozwolenia wywozu, certyfi­
katu wwozu, wydanego przez rząd 
kraju, do którego produkt ma być 
wwieziony i zaśwbdczającego, że 
wwóz jest dozwolony. 

Każda ze stron ukladających się 
zobowiązuje się z as :osować w mia­
rę możności certyfikat przywozu, 
którego wzór jest dołączony do 
niniejszej konwencji. 

3. Pozwolenie wywozu wyszcze­
gólni _termin, · w któ rym wywóz 
ma nastąpić i wymieni numer 
i datę certyfikatu przywozu, jak 
również władzę, która go wysta­
wiła. 

. . 4. Odpis pozwolenia wywozu 
będzie towarzyszy ć tr an sportowi 
i rząd, który wydaje pozwolenie 
wywozu, prześ le od pis jego rządo­
wi kraju, do którego prod ukt jest 
wwożony. 

5. Po dokonanym przywozie lub 
po upływie te rminu, wyzn aczonego' 
dla przywozu, rząd kra ju, do które go 
produkt ma być wwieziony, zwróci 
pozwolenie wywozu rządowi kraju 
wywożącego z odpowi e dnią adno­
tacją. Adnotacja wYflilieni ilość 
istotnie wwiezioną. 

6. Jeśli ilość istotnie wywiezio­
na jest niższa od wyszcze gólnio­
nej w adnotacji na pozwoleniu 
wywozu, władze kompetentne uczy­
nią wzrniankę o tej ilości na cer­
tyfikacie wywozu i na wszelkich 
urzędowych odpisach tego certyfi-
katu. ' 

7. Jeśli żądanie pozwolenia na 
wywóz dotyczy transportu, który ma 
być złożony w magazynach celnych 
kraju, do którego produkt jest 
wwożony, władze kompetentne kra­
ju wywożącego mogą przyjąć za­
miast certyfikatu przywozu, wzmian­
kowanego powyżej, certyfikat spe­
cjalny, którym władza kompetentna 
kraju , do którego produkt jest 
wwożony, za~wiadcza, że zgadza się 
na wwóz trans pdrtu w warunkach 
wymienionych. W podobnym przy­
padku certyfikat wywozu będzie 
zawierał wyrażną wzmiankę, że 
transport jest wywożony dla zło­
żenia go w mag azynach celnych. 

Art. 14. 

Aby zapewnić w wolnych -por­
tach i w wolnychstref,,-ch zasto$o -
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ficat d'importation, delivre par Je 
gouvernement du pays importateur 
et attestant que J'importation est 
approuvee, soit produit par la per­
sonne ou ' la maison .qui demande 
l'autor isution d'ex'portation. . 

Chaque Partie Centractante 
s'engage ił adopter, dans la me­
sure du possible, le certificat 
d 'importation dont le modele est 
annexe ił la presente Convention. 

3. L'autorisation d'exportation 
specifiera le delai dans lequel doit 
etre effectuee l'exportation et men­
tionnera le numero et la date du 
certificat d'importation, ainsi que 
l'au torite qui l'a delivre. 

4. Une copie de l'autorisation 
d'exporta tion atcompagnera l'envoi 
et le góuvernement qui dc!:livre 
l'a utorisation d' exporta ~ ion en en-, 
verra co pie au gouvernement du 
pays importateur. 

5. Lorsque J'importation aura 
ete effeduee ou lorsque Je delai 
fixe pour l'im'portation sera expire, 
le gouvernement du pays impor­
tateur renverra l'autoris-ation d'ex­
portation e ndossee a cet effet au 
gouvernement du pays exportateur. 
L'endos specifiera la quantite effec­
tivement importee. 

6. Si la quantite effectiverhent 
exportee est infe rieure-a celle qui 
est specifiee dam l'autorisation 
d'exporta lion, mentioń · de cette 
qu antitesera faite par les autorites 
competentes sur l'autorisation d'ex­
portation et sur toute copie offi­
cielle de cette autorisation. -

7. Si la demande d'exportation 
concerne un envoi destine a etre 
depose dans un entrep6t de douane 
du pays importateur, l'autorite 
competente du pays ' exportateur 
pourra accepter, au lieu du certi­
ticat d'importation prevu ci·dessus, 
un cerlificat special par lequel 
l'autorite competente du pays 
importateur attestera qu'elle ap­
prouve I'importation de ' - l'envoi 
dans les 'conditions susmetionnees. 
En pareil cas, l'autoris<;ltion ' d'ex­
portation precisera que l'envoi .est 
exporte pour etre depose dans un 
entrep6t de douane. 

F\rticle 14. 

En vue d'assurer dans le$ ports 
francs et dans les zones franches 
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issued by the Government of the 
importing country and certifying 
that the importation is approved, 
to be produced by the person or 
establishment applying for the 
export authorisation. 

Each Contracting Party agrees _ 
to adopt, so far as possibJe, the 
form of import certificate annexed 
to the present Convention. 

3. The export authorisation shall 
specify the period within which 
the exportation must be effected, 
and shall state the number and 
date ' of the import certificate and 
the authority by whom it has been 
issued . 

4. F\ copy of the export authori­
sation sh-all accompany the co n­
signment, a'nd the Government 
issuing thc export· authorisation 
shall send a · copy to the Go­
vernment of the importing country. 

5. The Govern ment of the 
importing country, when the impor­
tation has been effected, or when 
the period tixed for the importa­
tion has expired, shall return the 
ex port author isation, with an en­
dorsement to that effect, to the Go­
vernment of the exportingcountry. 
The endorsement shall specify the 
amount actually imported. 

- 6. If a less quantity than that 
specified in the export authorisa­
tion is actually exported, the 
quantity actually exporkd shan 
be noted by the com petent autho­
rities on the expo:t authorisation 
and on any officiai copy thereof. 

7. In the case of an appli\~t ion 
to export a consignment to any 
country for the purpose of being 
placed in a bonded warehouse in 
that country, a special certificate 
trom the Government of that 
country, certifying Uiat it has 
approved the introdudion of the 
consignment for the said purpose, 
may be accepted by the Govern­
ment of the exporting country in 
pJac!1 of the import certificate 
provided fo r above. In such a case', 
the export a uthori satiO'n shall specify 
that the consignmp.nt is expcrted 
for the purpose of being placed 
in a bonded warehouse. 

Article 14. 

For the purpose of ensuring 
the fuli application a-nd enforcement 
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wanie i cał1wwite wykonanie po­
stanowień niniejszej konwencji, stro­
ny układające si ę zobowiązują si~ 
zastosować prawa i przepisy obo­
wiązujące w kraju do wolnych por­
tów i wolnych stref, znajdujących 
się na ich terytoriach i wykony­
wać tam w stosunku do substan­
cyj, wyszczególnionych w niniej­
szej konwencji , ten sam nadzór 
i tę samą kontro l ę, jak w innych 
częściach 'swego terytorjum. 

Jednakże a rtykuł ten nie prze­
szkadza stronie układającej się za­
stosować w wolnych portach i wol­
nych strefach do wymienionych 
substancyj postanowień bardziej 
energicznych, niż w innych czę­
ściach swego terytorjum. 

Hrt. 15 

1. Żaden transport którejkol­
wiek z substancyj, wyszczególn io­
nych w niniejszej konwencji, jeśli 
transport ten jest wywożony z jed­
nego kraju i przeznaczony dla in ­
nego kraju, nie może być przewo­
żony przez trzeci kraj-bez względu 
na to, czy transport ten ma być 
przeładowany ze statku lub in ne­
go środka transportowego, którym 
jest przewożony, czy tEi nie - o 
ile odpis certyfikatu wywozu (lub 
certyfikatu zmiany marszruty, o ile 
certyfikat ten został wydany zgod­
ni e l paragrafem następnym), to­
warzyszący transportowi, nie został 
przedstawiony władzom kompeten­
tnym tego kraju_ 

2. W!adzekompetentne kraju, 
prze?: który transport którejkolwiek 
z substancyj, wyszczególnionych w 
n iniejszej Iwn wencji, ma pozwole­
nie przewozu, przedsięwezmą nie­
zbędne środki, aby uniemożliwić 
zmianę marszruty rzeczoneg o trans­
portu w kierunku innym, niż wy­
mieniono w odpisie certyfikatu 
wywozu (albo certyfiketu zmiany 
m arszruty), towarzys~ącego trans­
portowi, o il e rząd kraju nie zgodz ił 
się na zmianę marszruty przez wy­
d anie specjalnego certyfikatu zmia­
ny marszruty. Certyfikat zmiany 
m arszruty będzie wydany nie ina­
czej, jak po otrzymani u certyfikatu 
przywozu, wydanego zgodnie z po-, 
stanowieniami art. 13 i pocho­
dzącego od , rządu kraju, do które­
go transport ten ma być dostar­
czo ny po zmianie marszruty; cer­
tyfikat ten będzie zawie rał te same 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

I'application et I'execution integrale 
des dispositions de la presente 
Convention, les Parties Contra c­
tantes s'engagent a appliquer les 
lois et reglements en vigueur dans 
le p3yS aui ports-francs et aux 
zones franches situes sur leurs 
territoires et a y exercer la meme 
surveillance et le meme contrale 
que dans les autres parties de leurs 
territoires, en cę qui concerne les 
substances visees par ladite Co n­
vention. 

Toutefois, cet article n'empeche 
pas une des Parties Contractantes 
d'appliquer aux dites substances 
des dispositions plus ene rgiques 
dans les ports-frallCs et les zones 
franches que dans les autres par­
ties de son territoire. 

Hrticle 15. 

1. Hucun envoi de I'une quel­
conque des substances visees par 
la presente Convention, si cet envoi 
est exporte d'un pays a destin 3tion 
d'un autre ,pays, ne sera autorise 
a trave rser l.!n t roisieme pays-que 
cet envoit soit, ou non, transborde 
du navire ou du vehicule utilise­
a moins que la cop ie de rau tori · 
sation d' exportation (ou le certifi­
cat de deroutement, si ce certifi­
cat a ete de livre conformement au 
paragraphe suivant) qui accom­
pagne I'envoi ne solt soumis aux 
auiorites competentes de ce pays. 

2. Les autorites competentes 
d 'un pays par lequel un envoi de 
I'une que\conque des substances 
visees par la presente Conven tio n 
est autorise ił passer prendront 
toutes les 'mesures necessaires 'pour 
empecher le deroutement dudit 
envoi vers une destination autre 
que celle qui figure sur la copie 
de I'autorisation d 'ex portation (ou 
sur le .certificat de deroutement) 
qui accompagne cet envoi, a moins 
que le gouvernement de ce pays 
n'ait autorise ce deroutement au 
moyen d'un certificat special de 
de routement. Un certificat de de­
routement ne sera delivre qu 'a pres 
reception d'un certificat d ' impor­
tation, conformement aux disposi­
tians de I'article 13, et emanant 
du gouyernement du pays a desti­
na tion duquel on se propose de 
derou ter ledit envoi; ce certificat 
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of the provlslons of the present 
Convention in free ports and free 
zones, the Contracting Parties uno 
dertake to apply in free ports and 
free zones, situated within their 
territories the sam e laws and re­
gulations, and to exercise there!n 
the same supervision and control., 
in respect of l.h e substances cove· , 
red by the said C:onve ntion, as in 
other parts of their territories. 

This article does not, however, 
p revent any Co ntract ing Party frorn 
applying, in respect of the sa id 
substances, more drast ic provisions 
in its fre e ports and free zones 
than in other parts of its terri­
tories. 

Hrticle 15. 

1. No consignment of any bf 
, the substances covered by the pre­
s2nt Convention which is exported 
from one country to C! nothe r cou n­
try shall be permitt~d to pass 
through a third coun try, whether 
or not it is removecl from the ship 
or cOilveyance in which it is be ing 
conveyed, unless the copy of the 
export authc:risation (or the diver­
sion certi ficate, if such a certificate 
has be:::n i5s ued in pursuance of 
the follo wing paragraph) which 
accom panies the consignment i~ 
produced to the co mpetent autho-
rities of that cou~try. " 

2. The compelent authorities 
of any co untry th roug h which li 
consignment of any of the sub­
stances covered by the present 
Convention is permitted to pass 
shall take al! due measures to pre· 
vent the di version of the consigrt­
ment to a desti nation other than 
that named in the copy of the ex­
pOlt authorisa tion (or thę diversio h 
cęrtificate) which accompanies it, 
unl ess the Gavern~nent of that 
country has authorised that 'dive~­
slo n by mean:; of a special diversion 
certificate. f\ diversio n certificate 
shall o nly be isgued after the re­
ceipt of an import certificate, in 
accordan ce with article 13, from 
the Gove rnment of the country to 
which iŁ is proposed to divert the 
consignment, and shall contain the 
same particulars as are required 
by ' articIe 13 to be stated in an 
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dane; które zgodnie z art. 13 po­
winny być wyszczególnione w po­
zwoleniu wywozu, jak również naz' 
wę kraju, z którego transport ten 
był pierwotnie wywieziony. Wszyst· 
kie postanowie nia art. 13, mające 
zastosowanie do pozwolenia na 
wywóz, będą również miały zasto­
sowanie do certyfikatu zmiany 
marszruty. 

Prócz tego rząd kraju, zezwala­
Jącego na zmianę marszruty trans· 
portu, winien zachować pierwotny 
odpis zezwolenia na wywóz (albo 
certyfikat zmiany marszruty) , towa· 
rzyśzącego rzeczonemu tr ansporto­
wi w chwili przybycia na tery­
to rjum danego kraju i zwrócić go 
rządowi kraju, który go wystawił, 
komunikując równocześnie temu 
rządowi nazwę kraju przeznacze­
nia, dla którego zmiana marszruty 
została pozwolona. 

3. W wypadkach, w którxch 
transport jest dokonywa ny drogą 
powietrzną, postanowienia poprzed­
nie niniejszego artykułu nie będą 
zastosowane, jeśli statek powietrzny 
przelatuje nad terytorjum trzeciego 
kraju bez lądowania. O ile statek 
powietrzny ląduj e na terytorjum 
danego kraju, rzeCZOI1~ posLmo­
wienia będą mia ły zastosowanie 
Vr1 miarę, jak nato okolicznośc i 
pozwolą. 

4. Ustępy 1 do 3 ni niejszego 
artykułu ni e naruszają postanowień 
jakiejkolwiek umowy międzynaro­
dowej, ograniczającej kontrol ę . mo­
gącą być rozciągniętą przez jedną 
ze stron układ ających się nad sub­
stancjami, wyszczególnionemi w ni­
ni ejszej konwencji, o ile one będą 
wysłane wprost tranzytem; 

5. Postanowienia mmeJszego 
artykułu nie będą stosowane przy 
transportach substancyj wysy/a­
nych pocztą. 

Art. 16. 

Jeśli transport jednej z sub­
stancyj, wyszczególnionych w ni­
niejszej konwencji, jest wyładowany 
na terytorjum jednej ze stron ukła­
dających się i złożony do m:~gu ­
zynu cel neg o, nie b~dzie on mógł 
być wycofany z tego m3gazynu, 
o ile · nie zostanie przedstcr,viony 
władzy , któ rej , pod1ega magazyn 
cdny, cert Y fil,: at przywozu, 'wydany 
p rzez rząd kraju przeznaczenia i za­
świadczający, że przy wóz jest do-

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

contiendra les memes renseigne­
m ents que ceux q ui, selon l'article 
13, doivent etre menti onnes dans 
I'autorisation d'exportation, ainsi 
que le 110m du pays, d 'ou cet envoi 
a ete primitivement exporte. Toutes 
les dispositions de I'article 13 ' qui 
sont applieables a une autorisation 
d'exportation s'appliqueront egaJe­
ment aux certificats de deroute­
ment. 

En outre, le gouvernement du 
pays autorisant Je deroutement de 
I'envoi devra consen1er la copie 
de I'a utorisation primitive d'expor­
tation (ou lecertifi cat de deroute­
ment) qui accompagnait ledit envo i 
au moment de son arrivee sur le 
terr itoire dudit pays et le retourner 
au gouvernement qu i J'a delivre en 
notifiant en meme temps a celui-ci 
le nom du pays a destinati on 
duqueJ le deroutement a ete au­
to rise. 

3. Da.ns les cas, ou Je tramport 
est effecŁu e par la vaie aerienne, 
les disposition s preeeaentes du pre­
sen t art icl c ne seront pas appli­
cables, si I'aeronef 3urvole le te rri­
toi re du tiers pays sans atterrir. Si 
I'aeronef atterrit sur Je territoire 
dudit pays, lesdites dispos!tions 
seront appliqees dans la mesure 
ou les circonstances Je permettront. 

4. Les alineas 1 a 3du present 
arti cle ne prejudicient pas aux dis­
positions de toui accord interna­
tional limitant Je contrale qui peut 
(~tre exerce par I'une des Parties 
Contractantes sur les substances 
visees par la presente Convention, 
lorsqu'elles seront expediees en 
transit direct. 

5. Les disposition s du present 
article ne s'appl iqll erónt p'as au 
transp ort de sl!bstances par la poste. 

J1rticle 16. 

Si un envoi de I\me des sub­
stances visees par la presente Co n­
vention est dEbarque sur le terri­
to ire d' une Parti e Cont rClcta nte et 
depose dans un entrepot de dOli cne, 
ił ne pourra etre rc tire de cet en­
tre pótsans qu'un certificat d'im­
portatio n, de'ivre par le go uver ne· 
ment du pays de destination et 
certifiant que l'importat ion est a p­
prollvee, soit presente a I' auto rite 
dant depe nd l'entre pot de douane. 
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export authorisation, together with 
the . name of the country frorn 
which the consignment was origi­
na lly exported. RIl the provisions 
of article 13 which are applicable to 
an export authorisation shall be 
applicable equaIly to the diversion 
certificate. 

Further, the Government of the 
country authorising the diversion 
of the consignment shall detain 
the copy of the original export 
authorisation (nr diversion certifi· 
cate) which accompanied the eon­
signment on arrival in its te rritory, 
and shall return it to the Govern­
ment which issued it, at the same 
time notifyińg the name of the 
country to which the diversion has 
been authorised. 

3. In cases where the transport 
is being effeded by air, the pre­
ceding provisions of this article 
sha ll not be app! icable if the air­
craTt passes over the territory of 
the third country without landing. 
If the aircraft lands in the territoty 
of the said country, the said coun­
try, the said provisions shall be 
applied so far as the circumstances 
permit, 

4. Paragraphs 1 to 3 of this ar­
ticie are without prejudice to the ' 
provisions 'of any internatlon·al 
agreement which limits the control 
which may be exereised by any of 
the Contracting Parties over the 
substances to which the present . 
Convention appl ies when in direct 
transit. 

5. The provisions ot this artic!e 
shall not apply to transport of the 
substances by post. 

F\rticle 16. 

F\ consignment of any of the 
substances eovered by the present 
CorJVention which is landed in the 
territory of any Contracting Party 
and placed in a bonded warehouse 
shall not be withdrawn from the 
bonded warehouse unless an ir:n­
port cert ificate, issued by the Go­
vernment of the country of desti­
natiOrl and certifying that the ir:n­
pOltation is approved, isproduced 
to the authorities having jurisdic-

/ 
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zwolony. Pozwolenie specjalne bę· 
dzie wydane przez tę władzę dla 
każdego w ten sposób wycofanego 
transportu i zastąpi pozwolenie 
wywozu, wzmiankowane wart. art. 
13, 14 i 15. 

F\rt. 17. 

o ile substancj e, wyszczegól­
nione w niniej szej konwenCJi, będą 
przewożone tranzytem przez obszar 
jednej ze stron układających się , 
lub będą zło żone do magazynu 
celnego, nie będą one mogły po· 
dlegać żadnym operacjom, mogą­
cym zmienić bądź ich charakter, 
bądź bez pozwolenia władzy kom­
petentnej ich opakowanie. 

F\rt. 18. 

Jeśli jedna ze stron układają­
cych się uzna za niemożliwe za­
stosowanie któregokolwiek z po­
stanowień niniejszego rozdziału do 
handlu z innym krajem z tego po­
wodu, że kraj ten nie podpisał ni­
niejszej konwencji, ta strona ukła­
dająca się nie będzie obowiązana 
do zastosowania postanowień ńi­
niejszego rozd z iału inaczej , jak tylko 
w miarę, jak na to okoli czności 
pozwolą. 

R o z d z i a ł VI. 

Stały Komitet Centralny. 

F\rt. 19. 

w ciągu trzech miesięcy , po 
weJsclu w życie niniejszej kon­
wencji będzie zamianowany Stały 
Komitet Centralny. 

Komitet Centralny będzie się 
składał z 8 osób, które wzbudzą 
zaufanie powszechne dzi ę ki swej 
wiedzy fachowej, bezstronności 
i niezależności. 

Członkowie Komitetu Central­
nego będą mianowani przez Radę 
Ligi Narodów. 

Stany Zj ednoczone F\meryki 
i Niemcy będą proszone każde 
o wyznaczenie osoby, mającej brać 
udział w tych nominacjach. 

Przed przystąpieniem do tych 
nóminacyj, będzie wzięta pod roz­
wagę sprawa ważności brania udzia· 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

Une autorisation speciale sera de· 
li vree par cette autori te pour chaque 
envoi ainsi reti re et remplacera 
l'autorisat ion d 'exportation visee 
aux articles 13, 14 et '15. 

F\rtic\e 17. 

Lorsque les substances vlsees 
par la presente Convention traver­
seront en transit les territoires ' 
d'une Partie Contractante ou y se· 
ront deposees en entrep6t de dou­
ane, ell es ne pou ront etre soumises 
a aueune operation qui modifierait, 
soit leur nature, soit, sauf permis­
sion' de J'autorite competente, leur 
emballage. 

F\rtic\e 18. 

Si I'une des Parties Contrac­
tantes estime impossible de faire 
applieation de I'une qu elconque des 
dispositions du prese nt chapitre 
a son commerce avec un autre 
pays, en raison du fait que ce der­
nier n 'est pas partie a la presente 
Convention, eette Partie Contrac­
tante ne sera obligee d'appliquer 
les dispositions du present chopitre 
que dans la mesure ou les cir­
constąnces le permettent. 

C h a p i t r e VI. 

Comite central permanent. 

F\rticle 19. 

Un Comite centra l permanent 
sera nomme dans les trois mois 
qui suivront I'entree en vigueur 
de la presente Convention. 

Le Comite central comprendra 
huit pesonnes qui, par leur com­
petenee technique, I'eur impartia­
lite et leur independance inspire­
ront une confianee universelle. 

Les membres du Corn ite cen­
tral seront nom mes par leConseil 
de la Societe des Nations. 

Les Etats-Unis d' F\merique et 
l'F\llemagne seront . invites 11 de· 
sig ner chacun une personne pour 
participer a ces nominations. 

En proeedant 11 ces nomina­
tions, on prendra en consideration 
l'importanee qu'il y a 11 faire fi-

N!! 108. 

tion over the bonded warehouse. 
F\ special authorisation shalI be 
issu ed by the said authorities in 
respect of each eonsignment, so 
withdrawn and shall t.ć ke the plac:e 
of the export authorisation for th'e 
purpose of articles 13, 14 and 15 
above. 

F\rticle 17. 

No consignment of the su b­
stances covered by the present 
Convention wnile passing in tran­
sit through the territories of any 
Contracting Party or whilst being 
sto red there in a bonded warehouse 
may be subjeeted to any process 
which would alter the natureof 
the substances in question or, wi­
thout the permission ot the com­
petent authorities, the packing. 

F\rticle 18. 

If any Contracting Party finds 
it impossible to apply any provi­
sion of this Chapter to trade with 
another country by reason of the 
faet that such country is not a party 
to the present Convention, sueh Con­
tracting Party will only be bound 
to apply the provisions of this 
Chapter so far as the circumstan­
ces permit. 

C h a P t e r VI. 

Permanent Central Board. 

F\rticle 19. 

F\ PermanentCentral Board shall 
be appointed, within three months 
from the eoming into force of pre' 
sent Convention. ' 

The Central Board shalI consist ­
of eight person"s who, by their tech­
nical competence, impartiality and 
dis interestedness, will command 
general confidence. 

The members of the Central 
Board shalI be appointed by the 
Council of the League of Nations. 

TheUnited States of F\merica 
and Germany shalI be invited each 
to nominate one person to parU­
cipate in these appointments . . 

In making the appointments, 
consideration shalI be given to the 
importance of including on the 
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h,~ w Komitecie Centralnym w sto­
sunku sprawiedliwym osób, zn ~ ją­
cyc h sprawę środków odurzających 
w krajach wytwarzających i prze­
r:abiających z jednej strony i w kra­
jach konsumujących z drugiej stro­
ny. oraz należących do tych krajów. 

Członkowie Komitetu nie będą 
spełn iali funkcyj, uzależniających 
ich wprost od ich rządów. 

Członkowie Komitetu będą spra· 
wowali swoje mandaty w ci ągu lat 
pięciu i będą mogli być wybrani 
ponownie. 

Komitet wybierze prezesa i za­
twierdzi swój regulamin wewnętrzny. 

Dla p osiedzeń Komitetu usta­
nawia się quorum. złożone z czte­
rech członków. 

Uchwały Komitetu, odnoszące 
się do artykułów 24 i 26, winny być 
powzięte absolutną większością 
wszystkich członków Komitetu. 

I1rt. 20. 

Rada Ligi Narodów w porozu­
mien iu z Komitetem przedsięwezmą 
środki, potrzebne do zorga nizowa­
nia i działania Komitetu w celu 
zagwarantowania " pełnej niezaw i­
słości tej orga nizacji w spełni ani u 
zgodnie z niniejszą konwencją 
jej fu nkcyj ' technicznych i za­
pewnienia przez Sekretarza Gene­
ralnego działalności władz admini­
stracyjnych Komitetu. 

Sekretarz Generalny zamianuje 
sekretarza ' i urzędników Komitetu 
Centra lnego na wniosek rzeczonego 
Komitetu i z zastrzeżeniem zatwier­
dzenia przez Radę. 

I1rt. 21. 

Strony układające się zgadzają 
s,ię przesyłać corocznie, przed dniem 
31-go grudnia, Komitetowi Central­
nemu, przewidzianemu wart. 19, 
określenie ilości każdej z substancyj, 
wyszczególnionych w konwencji, 
mających być przywiezionemi na 
ich terytorjum w celu spożycia 
wewnętrznego w ciągu roku na­
stępnego dla celów lekarskich, 
naukowych i innych. 
_ Dane te ni e mogą być trakto­

wane jako posiadające dla rządu 
interesowanego charakter wiążący, 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

gurer dans le Comite central, en 
proportion equitable, des pe rsonnes 
ayant une connaissance de la que­
stion des stupefiants, dans les pays 
producteurs et manufacturiers, 
d'une part, et dans les pays eon­
sommateurs, d'autre part, et appar­
tenant a ces pays. 

Les membres du Comite central 
n'exerceront pas des fonctions qui 
les mettent dans une pos ition de 
dependance directe de leurs gou­
vernements. 

Les me mbres du Comite exer­
ceront un mand at d 'une duree de 
cinq ans et seront reeligibles. 

Le Comite elira son presidel1t 
et fixera so n rcg lement interi e ur. 

Le q uorum fixe pour les reu­
nions du Comite sera de quatre 
membres. 

, Les decisions du Comite rela-
tives aux articles 24 et 26 devront 
et re prises a la majorite absolue 
de tous les mebres du Comite. 

F\rticle 20. 

Le Conseil de la Societe des 
Nations, d'accord avec le Comite, 
prendra les dispositions necess6ires 
pour l'organisations et le fonction­
nemęnt du Comite, en vue de ga­
rantir la pleine independance de 
cet organisme dans l'execution 
de ses fonctions techniques, eon­
formem ent a la presente Conven­
tion, et d'assurer, par le Secretaire 
general, le fonctionnement des 
services administratifs 'du Comite. 

Le Secretaire ge neral nommera 
le secretaire et les fonctionnaires 
du Comite central sur la designation 
dudit Comite et sous reserve de 
l'approbation du Conseil. 

f\r tic\e 21. 

Les Parties Contractantes .eon­
viennent d'envoyer chaque annee, 
avant le 31 decembre, au Comite 
central permanent, ' prevu a l'arti­
cle 19, les evaluations des quan­
tites de chacune des subslances 

' vises par la Convention El importer 
sur leurs territoires, en vue de leur 
consommation interieure au cours 
de l'annee suivante pour des fins 
medicales, scientifiques et autres. 

Ces chiffres ne doivent pas etre 
consideres comme aya nt, pour le 
gouvernement interesse, un ca-
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Cen tral Board, in equitable pro­
portion, persons possessing a kno­
wledge of the drug situation, both 
in th e producing and manufactu­
ri ng countries on the one hand 
and in the consuming countries 
on the other hand, and connected 
with such cou ntries. 

The members of the Central 
Board shall not ' hold any office 
which puts them in a position of 
direct dependence on their Go­
vernments. 

The members shall be appoin­
ted for a term of five years, and 
they will be eligible for re-ap­
pointment. 

The Central Board shall elect 
its own President and shall settle 
its rules of p rocedure. 

f\ t meetings of the Board, four 
members shall form a quorum. 

The decisions of the Board 
relative to articles 24 and 26 shall 
be taken by an absolute majority 
of the whole number of the Board. 

I1rticIe 20. 

Th e Council of the League of 
Nations sh all, in consu ltati on with 
the Board, make the necessary 
arrang ements for the o rganisaiion 
and working of the Board, with 
the object of assuring the fuli 
technical inde pendence of the ' Bo­
ard in carrying out its du ti es under 
the present Conven ti on, while pro­
viding for the controi of the staff 
in administrative matters by the 
Secreta ry-Ge nerał. 

The Secretary - Generał shaIl 
appoint the secretary and staff oi 
the Board on the nomination of 
the Board and subject to the ap­
proval of the Counc:i1. 

flrticle 21. 

The Contracting Parties agree 
to send in annually before Decem­
ber 31 st, to the Permanent Centra l 

' Board set up under article 19, 
estimates or the quantities of each 
of the substances covered by the 
Convention to be imported into 
their te rritory for internal con­
sumption during the following year 
for medical, scientific and other 
purposes. 

These estimated are not to be 
regarded as binding on the Go­
vernment concerned, but will be 
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ale będą komunikowane Komite­
towi Centralnemu jako wskazówki 
przy wykonywaniu jego mandatu. 

W przypadkach, w których oko­
.Iicżności zmusiły dany kraj do zmia­
ny w ciągu roku podanych liczb, 
kraj ten zakom unikuje Komi tetowi 
Centralnemu liczby zmodyfikowane. 

f\rt. 22. 

1. Strony układające siE; zgadzają 
się przesyłaf. corocznie Komitetowi 
Centraln e mu nie później, n i ż w trzy 
miesiące (w przypadkach, przewi­
dzia nych w punkcie c) w pięć mie­
sięcy) po ukończeniu roku i w spo­
sób, podany przez Komitet, dane 
statystyczne możliwie komp letne 
i dokładn e, odnoszące się do roku 
poprzedniego: 

a) o produkcji opjum surowe­
go i liści koka; 

b) o wyrobie substancyj, wy­
szczegól nionych w rozdziale Iłl, 
art. 4 b) , c), g) niniejszej konwen­
cji i surowców, używa nych do tej 
fabrykacj i~ Ilość tych substancyj, 
użyta do fab rykacji innych pochod­
n.ych, n iewyszczególnionych w kon­
we ncj i, b(~dzie podawana oddziel­
nie; 

c) o zapasach substancyj, wy­
szczególn ionych w rozdziałach II 
i -lll niniejszej konwencji, utrzymy­
wanych p rzez hurtowników lub 
przez Państwo, W ce lu spożyc i a 
\V kraju dla potrzeb innych" niż 
potrzeby Państwa; 

d) o spożyciu poza potrzebami 
Państwa, substancyj, wyszczegól­
nionych w rozdziałach l! i lU ni­
niejszej konwen cji; 

e) o ilościach substancyj, wy­
s~czególnionych w niniejszej I~on­
wencji, skonfiskowanych na sku­
tek nielegalnego przywozu i wywo­
tu; te dane statystytZIi~ wskażą 
sp :Jsób, Vi jaki rozporżądzono się 
su bstancjami sko nfiskowanemi, jak 
r6wnież wszystkie inne wiadomości 
pczytec?: ne, dotyczące kOrlf!skaty 
i zużycia substa ncyj SKonfiskowa­
nych. 

Dane statystyćzoe, wzm ianko­
w.ane pod lite rami a, b, c, d, e, 
będą zakom un lKowane stronom 
układającym się przez Komitet Cen­
trclny. 

2; Strony układające siG z~ Cl dza­
Ją si ę pl'zesyłać Komitetowi Cen-
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ract<~re obligatoire, mais seront 
donn es au Comite centra l El tit re 
d'indicati on pour l'exercice de son 
mandat. 

Dans le ' cas OU des circo n­
sta nces oblige raient un pays 
El m odifie r, au cours de l'anne e , 
ses e 'val uations, ce pays comr:nu­
ni quera au Comite cenlral les 
chiffres revises. 

f\rticle 22. 

1. Les Parties Contractantes con' 
vien ne nt d 'envoyer chaque annee 
au Cornite ce nt ral., trois rnois (dąns 
les cas pre \/ us au parągraphe 
c): cinq m ois) au p lus ta rd apres 
la fin de I'annee, et de la rtJaniere 
q ui se ra indi::.; uee par le Co mite, 
des statistiq ues aussi com pletes 
et exactes que possibl e , relati ves 
a I'annee p recedente: 

a) De la production d'opium 
brut e t de feuill es de coca; 

b) De la fabricdtion des sub­
sta nces VIsees au chapitre 1lI, 
art icle 4 b) c) g), de laprese nte Co n­
ventia.n et des matieres pre mie res 
employes pour cette fa brication. 
La q uantite de ces substances, 
employee a la fabrica tion d' a utre 
,derives non vises par la Convention 
sera declaree separement; 

c) Des . stocKs de substances 
visees par l<;:!s chapitres l[ et III de 
la presente Convention, detenus 
p<;lr les negociants en gros ou par 
I'Etat, en vue de la consommation 
d ans -)e pays, pom . d es. besoi ns 
autres que ,besoins de l'Etai; 

d) De la consommati on, en 
dehors des besoins de I' Etat, des 
substances visees aux chapitres II 
et III de la prese nte Convention; 

e) Des quantites des substances 
visees par la preseFlte Conve ntion 
qui auront et6 con fisquees El la sui­
te d'i m portat ions et d'exportations 
illicites; CeS stati3tiques i!l diqlieront 
la m cniere doM on a ura dispose 
des substances confisq uees, al fl$i 
que tOllS autres l'~ń sejgt1emeflts 
utiles relaWs a lei confisctl tionet 
a - l' emploi fait des substances 
confisquees. 

Les statistiqueS vlsees sub 
llttet-is a, b, c, d , e , seront, com­
muniquees par łe Co tnite eentral 
aUX Parties Contractantes_ 

2. Les Parties Contracta ntes 
convienoent d'envoyer au Comite 

N2 ·108. 

fo r the purpose of serving as a 
guide to the Central Board in the 
disc harge of its duties. 

Should circulllstances make It 
necessary fo r any country, in the 
cours e of the yea r, to modify its 
estimates, the country in qu estion 
silali cOlllmunicate the revised fi­
gures to the Cen tral Board. 

f\rticle 22. 

1. The Contracting 'partie.s 
agree to send a nnually to the 
Cen tral Board, in a manner to be 
iridicated by the Board, within 

.th ree (in the case of paragraph 
c)-five) months after the end of 
the year, as com plete and accurate 
s tati st ics ó S p ossibl~ relative to the 
preceding year, show ing: 

a) P roduction of rawopium 
and coca leaves; 

b) Manufacture of the sub­
staoces cove red by Chapter m, 
F\rticle 4 b) c) and g) of the pre­
sent Convention and the raw ma­
terial used for such manufacture. 
The amount of such su bstances 
used for the Ill anufacture of other 
deriva tives not covered by the 
Convention shaM be separately 
stated; 

c) Stocks of the substance-s 
covered by Chapte rs II and 1I1 of 
the present Convention in the 
hands of wholesa lers or held by 
the Government for consumption 
in the country for other than Go­
vernmeht purposes; 

. d) Consumption,other than for 
Gover11m e nt plirposes, of the sub­
stances covered by Chapt~rs II 
and m of the present Conve ntion; 

e) f\mounts of each of the 
substances coviłred by the present 
Convention which have been con­
fiscated on acco unt of illi cit import 
Oi export; the t1121r1ne r il1 whi ch 
the tbtl f i ś tated subśtan će s have 
beendisp(jsed of shClIl be staŁed , 
togeth er witti suc:h other' Info rma· 
tiol1 as may b~ use rul in regcHd 

, to sueli Con fist~tion and · disposal. 

The statlstics referrć'!d to in p a .. 
ragraphs a) to e) above shal l be 
commu n k:~ted by the Cetltral 
Board to the COńtractin g Par ties. 

2. The Contracting Partles agtee 
to forward to the Central Board, , 
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tralnemu w s?osób, któ ry zostanie 
przez ten Komitet wskazany, w cią­
gu 4- ch tygodni, n astępuj ą cych po 
upływi e każdego kwartału i dla 
każd ej z substancyj, wyszczególnio­
nych w ni niej szej konwencji, dane 
statystyczne, . dotyczące , ich przy­
wozu i wywozu w ciągu poprzed­
nieg o kwartału z poda niem każde­
go kra ju pochodzenia i p rzezna­
czenia. Te de n e statystyczne będą 
w przypadkach, któ re mogą być 
określon e przez Ko mite t, przesyła­
ne drogą tel e g r aficzn ą; wyjąte k 
stanow i ą przypadki, w któryc h il o ś­
ci w mo wie będące będą n iższe od 
pewnego m in imum, o kreśl on ego 
dla każd e j substancji przez Komi­
tet Centra lny. 

3. Pod ając dan e statvstyczne, 
zgodnie z artykułem nin iejszym, 
rządy podad zą oddzielnie il ośc i 
przywie zion e lub kupione dla ce lów 
państwowych, aby można bylo 
okreś li ć ilości, potrze bne w kraju 
dla celów ogó lnych medycyny i naU' 
ki. Komi tet Ce n lr2l lny nie będzie 
miał możnoś: i stawiać pyta ń lub 
wyrażać jak iejkol wiek opinji co do 
ilości pr zywożony ch lub kupio nych 
dla celó w państwowych oraz co do 
uczynion ego z nich użytku. 

4. W rozumi ~niu nini~jszE'go 
artykułu substmcj e utrzymywane, 
przywiezione lu b I<up ione przez 
Państwo w cel ach ewe ntu alnej 
sprzed aży nie będą u ważan _ jako 
rzeczywIsc le utrzym yw a ne, przy· 
Wiezion e lub kupione dla potrzeb 
pań stwowych. 

Rrt. 23. 

C~lem uzup ełnienia dostarcza· 
nych Komiteto wi Centralnemu in­
formacyJ, dotyczącyth ostateczne· ' 
~o przeZnaCzen ia da ne~~ calkowi' 
tej ilości opjum, z n ajdują cej si~ na 
całym śwleti ~ , rZqdy krajów, W któ· 
rych użyc ie o pjum preparowanego 

.Jest czasowo dozwolone , dostarczą 
Komitetowi corocznie nie później, 
niż w trzy miesiące po ukończen iu 
roku w· s posób, prze?: ten KOn"lite.t 
przepisany! opró c:z danych staty· 
stycznych, p rzeWidzia nych wart. 22/ 
d l! ne statystyczne ti1 óź li wie kOm­
pletne i dokładne z róku poprzed­
niego, a dótyczące: 

1) fabryka cji ópjum preparo~ 
wanego I surowców, użytych do 
tej fabrykacjij 
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central, de la maniere qui sera 
prescri te par celu i-ci, dans les 
quatre semaines qui suivront la 
fin de, chaque periode de trois 
mois·, et pour chacune des sub-

. stances visees par la presente Con-
. vention, les statistiq ues de leurs 

impo rt ations et de leurs e xpo rta­
tians, en provenance et a desti­
nation de chaque pays au cours 
des trois mois precedents. Ces 
statistiques seront, dans les cas qui 
pourront e tre determines par le 
Comite, envoyees par telegramme, 
sauf si les · quantites descende nt 
au-dessous d'un minimum qui sera 
fi xe pour chaque substance par le 
Comite central. 

3. En fo urnissant les statisti ques, 
confor lll e m e nt au present ar ticle, 
les gou verne ments in d iqueront se­
pareme nt le s quantites im portees 
ou achetees en vue des besoins 
de I'Etat, afin qu'i! soit possible 
de det .=r miner les quantite s requises 
dans le pays pour les besoins ge­
neraux de la medecine et de la 
science. Le Comite central n'aura 
aucun pouvoir de poser des que­
stions ou d'exprimer une opinion 
quelconque quant (lUX q uanti tes 
importees ol} achetees en vue des 
besoins de I'Etat au qu a nt a I'usage 
qui en sera fait. 

4. f\u sens du present article, 
les substances detenu :, s, importees 
ou achetees par I' Etat en vue 
d'une vente eventue ;!e, ne sont 
pas cons id e rees comme veri ta ble­
m e nt detenues, importees ou ache­
tees pour les besoins de I'Etat. 

f\rticle 23. 

f\fln de completer les rensel­
gnements fournis au Cornite ce n­
tral au ,sujet de I' a ffectai.łon defi · 
r1itive dónn ee a la quantite totele 
d'opiurn exista rtt daMs le monde 
entier, leś gouvernements de pays 
ou J'uś ~t1e de I'opium ptepare est 
tempor<1 i r~rnet1t autorl Se fourniront 
chaąue annee au COri1ite, de la 
m aniere qui sera prescr'itE'! par 
c~lui·cł, outie les stati st iques pre­
vues a I'article 22, t rois mołś ,HI 
plus apres le fin de I'ann ee, de~ 
stc:tistiques aussl eornpletes et 
eXCic:teś que poss ible, telatives a 
I'annee piec.edente: 

1) De la fabrlcatioh d 'opium 
prepare e t des meti{'!res preh1ieres 
emploY'ees a cette fabrlcation; 

TSLl 

in a manner to . be prescri ::: ed by 
the Boa rd, within fou r weeks arter 
the en d of e ac h perio d of three 
month s, the stat ist ics o f the ir im­
ports frern and exports to each 
country of each of the substances 
cove red by the p re sent Conve ntion 
during thc preceding three mon ths. 
These sbtisti cs wi ll , in such cases 
as may be prescribed by the B oard, 
be sent by teleg ra m, exce pt when 
the qua ntiti es fa li be low Q mini­
mum arnount wh ich sha ll be fixed 
in the case of each subs tance by 
the Board. 

3. In furni shing .. the statistics 
in pursua nce o f this art icl e , thc 
Gevernm ents sha ll sta te se parat.= ly 
the amounts imp orted or purcha, 
sed fo r GJ ve rn men t purposes, in 
order to en abl e the a mo unts re· 
qui red in the coun t l"y for gene rą l 
medical and scientific purposes 
to be ascertai ne d. It shall not be 
within the competence of the 
Cential Board to q Li ':3s tion or to 
express any opinion o n the amounts 
impo rte d o r purchased for Go­
vern ment purposes or the use 
thereof. 

4. For the purposes or this 
artic le, su bsb20ces which are held, 
impo rted or pur cha sed by theGo­
vernment for eventual s "l le are 
not reg ard ed as he ld, imported 
or purchased for Government pur­
poses. 

Rrticle 23. 

In order to complde the in­
fo rm ation of th e Baa rd as to the 
dlsposal of the world's supp.ly ó:f 
raw opium, the Gover l'1mer'i ts -df 
the countries whe re the useof 
prepared opium is tetnporarily 
authorlse d sh all ; In CI rn2l nńeI' to 
be prescri bed by the Board, in 
addition to . t he statisiic:s provided 
for in art icl e 22, forwar d ann ually 
to the B08rd , withl n th ree m ot'iths 
Clftt~ t th e en d oP the ye~ r, (1 ś com­
plete and a ccurate stat iśtj (', !; as pos· 
sible re lat ive to the preceding 
year sho·,.'/ ing; 

1) The m ar1ufacture of prePGi' 
red o pium! a nd th e raw materiał 
used for SL! ch rnanufactute; 

, 
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2) spożycia opjum preparowa­
nego. 

Oczywiście, Komitet nie będzie 
miał żadnej możności stawiania 
pytań lub wyrażania jakiejkolwiek 
apinji co do tych danych statystycz­
nych i postanowienia art. 24 nie 
będą miały zastosowania do tego, 
ca dotyczy spraw, wyszczególnio· 
nych w niniejszym artykule z wy­
jątkiem przypad ków, w których Ko­
rnit:=t stwierdziłby istnienie niele­
galnych tranzakcyj mif,dzynarodo­
wych, przekraczających pewną mia­
rę· 

F\rt. 24. 

1. Komitet 'Centralny rozciąg­
nie stały nadzór nad ruchem ryn­
ku międzynarodowego. O ile bę­
dące w jego posiadaniu informacje 
pozwolą mu wnioskować, że dany 
kraj magazynuje nadmierne ilości 
jednej z substancyj, wyszczególnia­
nych w niniejszej konwentji i że 
istnieje niebezpieczeństwo, że może 
siać się ośrodkiem handlu niele­
galnego, Komi tet b ędzie miał prawo 
zażądać wyjaśnień od rzeczonego 
kraju za pośrednictwem Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodów. 

2. O ile w terminie słusznym 
nie nadejdzie żadne wyjaśnienie 
lub a ile da ne wyjaśnienia nie będą 
zadawalające, Komitet Centralny 
będ zie miał prawo zwrócić na tę 
sprawę uwagę rządów wszystkich 
stron układaj ą cych się, jak również 
Rady Ligi Narodów i zalecić, aby 
nie uskuteczniano żadnego nowego 
wywozu substancyj; któ rych do- ' 
tyczy niniejsza konwencja lub któ­
rejkolwiek z , nich, z przeznacze­
ni e m do rzeczonego kraju do czasu 
zawiadomienia przez Komitet, że 
otrzymał uspokajające zapewnienia 
co do istniejącego stanu rzeczo­
nych substancyj w tym kraju. Ko­
mitet Ce ntralny doniesie równo­
czesme rządowi kraju interesowa­
nego o uczynionem zaleceniu. 

3. -Kraj interesowany będzie 
mógł wnieść sprawę ,przed Radę 
Ligi ['larodów. 

4. Rząd każdego z krajów wy­
wożących, który nie zechce postę­
pować zgodnie z zalec~niem Ko- . 
mi~etu Ce ntralnego, będzie również 
mógł wnieść sprawę przed Radę 
Ligi Narodów. 
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2) De'la consommation d'opium 
prepare. 

II est entendu gue le Comite 
n'aura aucun pouvoir d e poser 
des questions ou d'exprimer une 
opinion quelconque au sujet de 
ces statistiques et que les dispo­
sitions de I'article 24 ne seront 
pas applicables en ce qui touche 
aux questions visees par le present 
article, sauf si le Comite vient 
a constater l' existence, dans une 
mesure appreciable, de transactions 
internationales iIlici tes. 

F\rticle 24. 

1. -Le Comite central surveillera 
d'une fa~on consta nte le mouve­
ment du marche international. Si les 
renseignements dont il dispose le 
portent a conclure qu 'un pays donne 
accumule des quantites exagerees 
d'une substance visee par la pre­
sente Convention et risque ainsi 
de devenir un centre de trafie 
illicite, iI aura le droit de deman­
d e r des explications au pays en que­
stion par l'entremise du Secretaire 
general de la Societe des Nations, 

2. S'il n'est fourni aucune expli­
cation dans un d e lai raison ', able, 
ou si les explications donnees ne 
sont pas satisfaisantes, le Comite 
central aura le droit d'attirer, sur ce 
point,l'attention desgouvernements 
de toutes les Parties Contractantes, 
ainsi que celle du Conseil de la So­
cid.e des . Nations, et de recom­
mander qu'aucune nouvelle expor­
tation des ' substances auxquelles 
s'applique lapresente CQnvention, 
ou de I'une quelconque d'entre 
elles, ne soit effectuee, a destina­
t ion du pays en question, jusqu'a 
ce que le Comite ait signale qu'iI 
a obtenu t ous les apa isements 
quańt a la situation dans ce pays 
en cequi concerne lesdites sub~ 
stances. Le Comite central noti­
fieraen meme temps au gouver­
nement du pays interesse la recom­
mandation qu'iI a faite. 
, 3. Le pays interesse pourra por­

te'r la question devant le Conseil 
de la Societe des Nations. _ 

4. Tout gouve rnement d'un pays 
exportateur qui ne sera pas dispose 
a agir selon la recommandation 
du Cornite central pourra egalement 
porter la question devant le Conseil 
de la Societe des Nations. ' 
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2) The consumption of prepa­
red opium. 

lt is understood that it shall · 
not be within the competence of 
the Board to question or to express 
any opinion upon these statistics, 

, and thal the p rov isions of arti­
cle 24 are not applicable to the 
matters dealt with in this articIe, 
exce pt in cases where the Board 
m ay fiild that i1licit international 
transól ctions are taking place on 
an appreciable scale. 

Rrticle 24. 

1. The -Central Board shall eon­
tinuously watch the course of the 
international trade. If the informa­
tion at its disDosal le ads the Board 
to conclude t ha t excessive q uanti­
ties of any substance covered by 
the present Corwention are accu­
mulating in any country, or that 
th ere is a dange r of that country 
becoming a centre of the illicit 
traffic, the Board shall have the 
right to ask, through the Secretary­
General of the Leag ue, fo r expla­
nations from the country in que­
stion. ' 

2; l.f no explanation is given 
withi n a reasonable time or the 
explanation is unsatisfaktory, the 
Central Board shall have the right 
to cali the attention of the Gover­
nments of ali the Contracting 
Parties and of the Council of the 
League of Nations to the matter, 
and to recommend that no further 
exports of the substances covered 
by the present Convention ar any 
of t hem shall be made to the 
country concerned until the Board 
reports that it is satisfied as to the 
situation in that country in regard 
to the said substances. The Board 
shall at the same time notify the 
Government of the country con­
cerned of the recommendation 
made by it. 

3. The country concernedshall 
be entitled to bring the matter 
before the Council of the League. 

4. The Government of any ex­
porting country which is not pre­
pared to act on the recommenda­
tion of the Central Board shalI 
also be entitled to bring the matter 
before the Council of the League. 

• 
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Jeżeliby nie uważa ł się za obo­
wiązanego, aby to uczynić , zawia­
domi natychmiast Komitet Centra l­
ny, że nie ma zamiaru zastosować 
~ię do zalecenia Komitetu, podając 
przytem, o ile możności, powody. 

5. Komitet Centra lny b ędzie miał 
prawo ogłosić sprawozdanie w tej 
sprawie i zakomunikować je Radzie, 
która prześle je rządom stron 
układających się. 

6. Jeśli w jakimkolwiek przy­
padku uchwała Komitetu Central­
nego nie bę dzie powzięta jedno­
myślnie, wnioski mniejszości win­
ny być również opublikowane. 

7. Każdy kraj będzie zaproszo­
ny do przyjęcia udziału w posie­
dzeniach Komitetu Centralnego, 
podczas których jest rozważana 
kwest ja, bezpośrednio go intere­
sująca. 

F\rt. 25. 

Wszystkie strony układające się 
będą miały prawo po przyjacielsku 
zwrócić uwagę ~\omitetu na każdą 
sprawę, wymagającą ich zdaniem 
rozpatrzenia. Wszelako artykuł ten 
nie będzie mógł być interpreto­
wany jako rozszerzający kompe­
tencje Komitetu. 

F\rt. 26. 

W stosunku do kra jów, które 
nie przystąpiły do nini ejszej kon­
wencji, Komitet Centra ln y będzie 
rtl9gł przedsięwzi ąć środki, prze­
widziane wart. 24 w przypadku, 
w którym posiadane przez niego 
informacje pozwolą mu wniosko-

, wać, że istnieje niebezpieczeństwo, 
że dany kraj stanie się ośrodkiem 
handlu ni e lega lnego; wówczas Ko­
mitet przedsięweżmie środki, wy­
mienione w tym artyku le, a do­
tyczące zawiadomienia luaju inte­
resowanego. ' 

W tym przypadku znajdą zasto­
sowanie ustępy 3, 4 i 7 art. 24. 

F\rt.· 27. 

Corocznie Komitet Centralny 
przedstawi Radzie Ligi Narodów 
sprawozdanie ze swoich prac. Spra­
wozdanie to będzie ogłoszone i za­
komunikowane stronom układają­
cym się. 

Komitet Centraln y przedsięweź­
mie 'wszelkie potrzeb ne kroki, aby 
obiiczenia, dąne statystyczne, infor-

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

S'i! ne croit pas devoi r Je faire, 
iJ info rmera immediatement le Co­
mite central qu'i! n'es! pas dispose 
El se conformer El la recommanda­
tion du Co nse il, en donnant, si pos­
sible, ses raisons. 

5. Le Comite central aura le droit 
de publier un rapport sur la que­
stion et de le communiquer au 
Conseil, qui le transmettra aux 
gouvernements des Parties Con­
tractantes. 

6. Si, dans un cas quelconque, 
la decision du Comite central n'est 
pas prise El I'unanimite, les avis 
de la minorite devront egalement 
etre exposes. 

7. Tout pays sera invite a se faire 
representer aux seances du Comi te 
central au cours desquelles est 
examinee une question l'interessant 
diredement. 

F\rticIe 25. 

Toutes les Parties Contradan­
tes auront le droit, a titre amical, 
d' a ppeler I'attention du Comite sur 
toute question qui leur paraltra 
necessiter un examen. Tou tefois, 
le prEsent article ne pourra etre 
interprete comme etendant les 
pouvoirs du Comite. 

F\rŁicIe 26. 

En -ce qui concerne les pays 
qui ne sont pas parties' El la pre­
sente Convention, le Comite central 
pourra prendre les mesures speci­
fies El I'article 24 dans le cas OU 
les renseignemenls dont ił dispose 
le portent a. conclure qu'un pays 
donne risque de devenir un centre 
de trafie illiciŁe; dans ce cas, le Co­
mite prendra les mesures indiquees 
dans I'article en question en ce qui 
concerne la notification au pays 
interesse. 

Les alineas 3,4 et 7 de l'article 24 
s' appliqueront dans ce cas. 

F\rticIe 27. _ 

Le Comite central presentera 
chaque annee au Conseil de la So­
ciete des Nations un rappert sur ses 
travaux. Ce rapport sera publie 
et communique El toutes les Pa'rties 
Contractantes. 

Le Comite central prendra tou­
tes les mesures necessaires pour 
que les evaluations, statistiques, 
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Jf it do es not do so, i t shaIl 
immediately inform the Board that 
it is not p repared to act on the 
recommendation, explaining, if pos­
sible, why it is not prepared to 
do so. 

5. The Central Board shall have 
the right to publish a re port on the 
matter and commun ic",te it to th2 
Council which sha ll th ereu pon 
forward il to the Governments of 
all the Contracting Parties. 

6. lf in any case the dccisi-:::n 
of the Central Board is not unar:i­
mous, . the views of the minority 
shall also be stated. 

7. F\ny country shall be invited 
to be represented at a meeiing 
of the Central Board at which 
a question directly interesting it is 
considered. 

F\rticIe 25. 

It shalI be the friendly right of any 
of the Contracting Parties to dra,,'! 
the attention ' of the Board to any 
matter which appears to it to re­
quire irivestigation, provided that 
this article shall not be construed 
as in any way extc~~ding the powers 
of the Board. 

F\rticle 26. 

In the case of a country which 
is not a party to the present Co n­
vention, the Centra l Board may 
take the same measures as are 
specified in article 24, if the infor­
mation at the disposal of the Bo­
ard leads it to conclude that- there 
is a danger of the country becoming 
a centre of the i1licit traffic; in toat 
case the Board shall take the actic·n 
indicated in the said article as re­
gards notification to the country 
concerned. 

Pan3graphs 3, 4 and 7 of artic­
le 24 shall apply in any such case. 

F\rticle 27. 

The Central Board shall pre­
sent an annual report on its work 
to the Council ot the Leag ue. This 
report shall be published and com­
municated to all the Contracting 
Parties. 

The Central Board shall take 
aIl necessary measures to ensure 
that the estin:tates, statistics, infor-
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macje i wyjaśnienia, któremi rozpo­
rządza zgodnie z art. 21, 22, 23, 24, 
25 lub 26 nini ejszej konwencji nie 
były podawane do wiadomości pu· 
blicznej w sposób, mogący ułatwić 
operacje spekulantów lub zagrażać 
handlowi legal nemu którejkolwiek 
ze stron układających się. 

, R o z d z i a ł VII. 

Postanowienia ogólne. 

Rrt. 28. 

Każda ze stron układających się 
zyadza się na zastosowanie przy . 
przekroczeniu ustaw i przepisów, 
będących w związku z wykonaniem 
postanowień niniejszej konwencji, 
odpowiednich sankcyj karnych, 
włączając w to, w razie potrzeby, 
konsfiskótę substancyj, będących 
przedmiotem przestępst~va. 

Rrt. 29. 

Strony układające się r0zpatrzą 
w duchu najbardziej przychylnym 
możliwość zastosowania środków 
ustawodawczych w celu karania 
czynów, porełnionych w zakresie 
ich jurysdykcji, w celu dopomożenia 
lub przyjęcia udziału w ściganiu 
w kaid em miejscu, znajdującem 
się po- za ich jurysdykcją czynu, 
będącego przekroczeniem ustaw, 
obowiązujących w tern miejscu, 
a mających za przedmiot sprawy, 
objęte niniejszą konwencją. 

Rrt. 30. 

Strony uldZldające się będą komu­
nikowały sobie, za pośrednictwem 
Sekretarza Generalnego Ligi Na­
rodów, o ile tego jeszcze nie uczyni­
ły, swoje ustawy i rozporządzenia, 
dotyczące spraw, objętych niniejszą 
kenwencją, jak również ustawy 
i rozporządzenia, które zostałyby 
wydane celem wprowadzenia jej 
w życie. 

Art. 31. 

Niniejsza konwencja zastępuje 
pomięqzy stronami układającemi 
się postanowienia rozdziałów I, III 
i V konwencji, podpisanej w Ha­
dze 23 stycznia 1912, r. Posh::powa-

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

renseignem e nts et explications dont 
iI dispose. conformement aux arti­
cl es 21, 22, 23, 24, 25 ou 26 d.:: la 
presente Convention, ne soient pas 
rendus publics d'une maniere qui 
pourrait faciliter les operations 
des speculateurs ou porter atteinte 
au commerce legitime de l'une 
queIconque des Parties Contrac­
tantes. 

C h a p i t r e VII. 

Dispositions generales. 

Rrticle 28. 

Chacune des Parties Contractan­
tes s'engage a rendre possibles 
de sanctions penales adequates, 
y compris, le cas echeant, la co n­
fiscation des substances, objet 
du deliŁ, les infractions aux lois 
et reglements relatifs a l'applica­
Uon des dispositions de la presente 
Conventioh. 

F\rticle 29. 

Les Parties Contractantes exa' 
mineront dans l'esprit le plus favo­
rabie la possibilite de prendre des 
mesures legislatives pour punir 
des actes com mis dans le ressort 
de leur juridiction en vue d'aider 
ou d 'assister ił la perpetration en 
tout lieu, situe hors de leur juri­
diction, d'un acte constituant une 
infraction aux lois en vigueur en ce 
lieu et ayant trait aux objets vises 
par la presente Convention. 

f\rticle 30. 

Les Parties Contractantes se com­
muniqueront, par I'intermediaire 
du Secretaire general de la, Societe 
des Nations, si elles ne I' ont deja 
fait, leurs lois et reglemerits con­
cernant les matieres visees par la 
presente Convention, de meme que 
les lois et reglements qui seraient 
promulgues pour la mettre en 
vigueur. . 

Rrticle 31. 

La preseJite Convention rempla­
ce, entre les Parties Contractantes. 
les dispositions des chapitres I, 1II 
et V de la Convenfion signee a La 
Haye Je 23 janvier 1912. Ces dispo-

I 
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malion and explanations which iŁ 
receives under articles 21,22, 23, 
24, 25 or 26 of the present Con,­
vention shall not be mode public 
in su ch a manner as to facilitate 
the operations of speculators or 
injure the legit im ate commerce 
of any Contracting Party. 

C h a p i t e r ViI. 

Generał provisions. 

Rrticle 28. 

E.ach of the Contracting Parties 
agrees that breaches of its laws 
or regul ations by which the provi­
sions of the present Convention 
are enforced sh a ll b2 punishable 
by adequate penalties, including in 
appropriate cases the confiscation 
of the sUlbst,mces concerned. 

Rrticle 29. 

The Contracting Parties will 
examine in the most favourable 
spirit the possibility of taking legi­
slative measures to ren der puni­
shable acts committed within their 
jurisdiction for the purpose of pro­
curing or assisting the commission 
in any pla~e outside their juris­
diction of any act which constitu­
tes an offence agai nst the laws 
of that place relating to the mat­
ters de a lt with in the present' 
Convention. 

f\rticle 30. 

The Contracting Parties shall 
communicate to one another, 
through the Secretary-Generaf of 
the League of NaIions, their existing 
laws and regu Iations respecting 
the matters referred to in the 
present Convention, sa far as this 
has not already been done, as we!! 
as those promulgated in order to 
give effect to the sa id Convention. 

f\rticle 31. 

The present Convention repla­
ces, as between the Contracting 
Parties, the provisions of Chapters I, 
III and V of the Convention signed 
at The Hague on January 23rd, 



N!! 108. 

nia te zachowują nadal moc obo­
wiązującą między stronami ukła­
dającemi s ię i każde m państwem, 
które przystąpiło do konwencji 
Haskiej, ale nie przystąpiło do ni ­
niejszej konwencji. 

F\rt- 32. 

1. F\by w miarę możnoscl ure­
gulować polubownie spory, mogące 
wyniknąć między stronami układa­
jącemi się co do interpretacj i lub 
wykonania n iniejszej konwencji 
i których nie udałoby się załatwić 
drogą dyplomatyczną, strony, bę­
dące w sporze , będą mogły, przed 
wszelką procedurą prawną lub arbi· 
trażową, przedkładać te spory do 
opinji doradczej tej o rganizacji 
technicznej, którą Rada Ligi Naro­
dów wyznaczyłaby w tym ce lu. 

, ~12. Opin ja doradcza winna być 
sformułowana w ciągu 6 miesięcy, 
licząc od dnia, w którym organi­
zacja, o którą chodzi, zos tanie powia­
domiona o sporze, z wyjątkiem 
przypadków, w których za obopól­
ną zgodą strony będące w sporze 
zgodziłyby się ter min ten przedłu­
żyć. Organizacja ta ustali termin, 
w którym strony winny się wy-

. powiedzieć o wydanej przez nią 
opinji. 

3. Opinja doradcza nie będzie 
wiąz·ala . stron, będących w sporze, 
chyba, , że zostanie przez każdą 
Z nich p rzyjęta. 

4. Spory, które nie będą mogły 
być załatwione bądź bezpośrednio, 
bądź w danych przypadkach na 
podstawie opinji wyżej wzmianko­
wanej organizacji techniczn ej, będą 

' przedłożone , na żądanie jednej ze 
stron będących w sporze, Stałe· 
mu Trybunałow i Międzynarodowej 
Sprawiedliwości, z wyjątkiem tych 
przypadków, kiedy przez za sto­
sowani.e istniejącej konwencji lub 
na zasadzie specjalnego porozu­
mienia, które będzi e zawarte, nie 
przystąp i się do załatwienia spo­
ru drogą arbitrażu lub w jaki kol­
wiek inny sposób. 

5. Rekurs do Trybunału Spra­
wiedliwości będzie z łożony zgodnie 
z art. 40 Statutu Trybunału. 

6. Decyzja, powzięta przez stro' 
ny, będące w sporze, co do prze-

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

sitions resteront en vigU'eur entre 
les Parti e:; Contractantes et tout 
Etat partie El ' la Convention de 
La Haye et qui ne serait pas partie 
El la presente Convention. 

F\rticle ' 32. 

1. f\fin de H~gler, autant que 
possible, a I'amiable les differends 
qui s'eleveraient entre les Parties 
Cońtra ctantes au sujet de l'execu· 
tion de la presente Convention 
et qui n 'auraient pu etre resolus 
par la voie diplomatique, le:; Par­
ties en litige pourront, prealabJe­
,ment El toute , procedure judicióire 
ou arbitrale, soumettre ces diffe­
rends, pou r a vis consultaiif, <11'0rga· 
nisme technigue que Je , Conseil 
de la Societe, des Nations designe­
rait ,El cet effet. 

2. L'avis consultalif devra etre 
formule dans les six mois a compter 
du jour OU l'organi sme dpnt il 
s 'agit aura ele saisi du differend, 
El moins gue, d'un commun accord, 
les Parti es en Iitige ne decident 
de proroger ce delai. Cet organis­
me fixeta le delai dans legue l les 
Parties auront Et se prononcer 
a l'egard de son avis. ' 
4 

3_ L'avis consultat if ne liera pas 
les Parties en litige, El moin s qu'i l 
ne soit aćcepte .. par chacune d'el­
les. 

4. Les differends qui n'aur i:li c nt, 
pu etre regles ni directement, ni, 
le cas echeant, sur la base de 
l'avis de I'organisme technique sus­
vise, seront portes, a la demande 
d'une des Parties au litige, devant 
la Cour permanente de Justice 
internationale, a moins gu c, par 
application d'une Convent ion ex i­
stante ou en vertu d 'un accord spe· 
cia l, a conclure, ii ne soit procede 
au reglemen l: du differe nd par vcie 
d'arbitrage ou de toute autre ma­
niere. 

5. Le recours a la Cour de Ju' 
stice sera forme ainsi qu'il est 
prevu a I'article 40 du Statut de 
la Cour. 

6. La decision prise par les Par­
ties au Iitige de le soumettre, pour 

1525 

1912, which provlslons remain in 
fo rce as between the Contracting 
Parties and any States Part ies tó 
the said Conven ti on which ąre not 
Part ies to the present Convention. 

F\rticle 32. 

1. In order as far as possible 
to settle in a friendly manner 
disputes arising between the Con­
tracting Parties in regard to the 
interpretation or application of the' 
present Convention which they 
h ave not been able to settle through 
diplomatic ch annels, the parties 
to such a dispute may, before 
resorting to any proceedings for 
judicial settle ment Ol' arbitration, 
submit th e dispute for an advisory 
o pinion to such technicó.! body as 
the Council of the League of Na­
tio ns may appoint for this purpóse. 

2. The advisory opinion shall 
be given within s ix months com' 
mencing form the day on whi ch the 
dispute has been subn'litted to the 
technical body, unless this period 
is prolonged by mutual agreement 
between the parties to the dispute. 
The technical body shall fix the 
period within which the pa rties are 
to decide whether thcy will accept 
the ądvisory opinion given by it. 

3. The advisory opinio!! shall 
not be binding upon the parties 
to the dispute unless it is accep­
ted by each of them. 

4. Disputes' which it has not 
been fo und possible to settl e either 
directly ar on I.he basis of the 
advice of the above mentioned 
technical body shall, at the reguest 
of any one of the parties the reto, 

, be brought before the Parmanent 
Court of International Justice, un­
less a settlement is a ttained by 
way of arbit ration or otherwise by 
application of some existing con­
vention Ol' in virtue of an ar· 
rangement specially conclucied. 

5. Proceedings shall be opened 
before the Permanent Court of 
International Justice in the manner 
laid down in article 40 of the Sta: 
tute of the Court. 

, 6. F\ decision of the pa. fies to 
a dispute to submit it for an ad-

• 

" \ 
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d/ożenia tego sporu do opinji do­
radczej organizacji technicznej, wy­
znaczonej przez Radę Ligi l-larodów 
lub zwrócenia się o arbitraż będzie 
zakomunikowana SekretarzowI Ge­
neralnemu Ligi i za jego staraniem 
innym stronom układającym się, 
mającym prawo interwencji w tej 
procedurze. 

\ 7. Strony będące w sporze winny 
przed/ożyć ' T ry bu nałowi Sprawied Ii­
wości Międzynarodowej każdy punkt 
prawa międzynarodowego lub wszel· 
ką kwestję interpretacji niniejsze j 
konwencji, mogące wyniknąć w trak­
cie procedury przed organizacją 
techniczną lub trybunałem arbitra­
żowym w razie, gdyby organizacja 
ta lub ten trybunał uznały, na żą­
danie jednej że stron, że uprzednie 
wypowiedzenie się Trybuna/u jest 
konieczne dla załatwienia sporu. 

f\rt. ·-33. 

Niniejsza konwencja, której tek­
sty francuski i angielski są jednako­
wo. wiarogodne, będzie nosiła datę 
dzisiejszą i będzie mogła być pod­
pisywana.:io dnia 30 września 1925 r. 
przez wszystkie państwa reprezen­
towane na konferencji, na której 
niniejsza konwencja była opraco­
wana, wszystkich Członków Ligi 
Narodów, jak również przez każde 
Państwo, któremu Rada Ligi Naro­
dów prześle w tym celu egzem· 
plarz niniejszej konwencji. 

F\rt. 34. 

Niniejsza konwencja podlega 
ratyfikacji. Dokumenty ratyfikacyj­
ne będą złożone u Sekretarza Gene­
ralnego Ligi Narodów, który za­
wiadomi o złożeniu ich Członków 
Ligi Narodów, którzy podpisal i 
konwencję, jak również inne Pań­
stwa podpisane. 

F\rt. 35. 

Począwszy od 30 września 1925 
roku kazde Państwo, repreiento­
wane na konferencji, na której 
niniejsza konwencja była opraco­
wana i które jej nie podpisaly, 
każdy Członek Ligi Narodów i każde 
Państwo, któremu Rada Ligi Naro­
dów przesłała w tym celu jeden 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

avis consultatif, a I'organisme tech­
nique designe par le CO:1seil de la 
Soci etć des Nations, ou de recourir 

'a I'arbitrage, sera communiquee 
au Secre taire general de la Societe 
et, par ses soins, aux autres Parties 
Contractantes, q ui auront le droit 
d'intervenir dam la procedure. 

7. Les Parties au litige deyront 
porter devant la Cour permanente 
de Justice intern'ationale tout point 
de droit . international ou toute 
question d'interpretation de la pre· 
sente Convention qui pourra sur­
gir au cours de la procedure de­
vant l'organisme technique au le 
tribunal aJ bitrai dont cet organis­
me au ce tribunal arbitral estime­
rait, sur demande d'une des Par­
ties, que la solution prealable par 
la Cour est indispensable pour le 
reglement du differend. ' 

Rrticle 33. 

La presente Con vention, dont 
les textes fran<;ais et anglais feront 
egalement foi, portera la date de 
ce jour et sera, jusqu'au 30 sep' 
tembre 1925" ouverte a la signa­
ture de tout Etat represente a la 
Conference ou fut elaboree la pre­
sente Convention, de tout Mem­
bre de la Societe des Nations fit 
de tout Etat a qui le Conseil de 
la Societe des Nations aura, a cet 
effet, c;ommunique un exemplaire 
de la presente Con vention. 

f\rticle 34. 

La presente Convention est su­
jette a ratification. Les instruments 
de ratification seront deposes au­
pres du Secretaire general de la 
Sodete des Nations, qui en noti­
fiera le dep6t aux Membres de la 
Societe des Nations signataires de 
IJi Convention, ainsi qu'aux autres 
Etat signataires. 

Rrticle 35. 

A, partir du 30 septembre 1925, 
tout Etat represente a la Conferen­
ce ou fut elaboree la presente Con­
vention et non signataire de celle­
ci, tout Membre de la Societe des 
Nations et tout Etat auquel le Co n­
seil de la Societe des Nations en 
aura, a cet effet, communique un 
I 
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visory opinion to the technical bo­
dy appointed by the Council of 
the, League of Nations, or to resort 
to arbitration, shall be communi­
cat.::d to the Secretary-General of 
the League of Nati ons and by him 
to the other Contractin g Parties, 
which shall have the right to inter­
vene in the ptoceedings. 

7. The parties to a dispute shall 
bring before the Permanent Court 
of International Jus tice any que­
stion of international law or que­
stion as to the interpretation of 
the present Convention arising du­
ring proceedings before the techni­
cal body or arbitral tribunal, de­
cision of which by the Court is, 
on the demąnd of one of the 
parties, declared by the technical 
body or arbitral tribunal to be 
necessary for the settlement of 
the dispute. 

F\rticIe 33 • 

The present Convention, of which 
the French and English texts are 
both authentic, shall bear to·day's 
date and shall be open for sig na . 
ture unti! the 30th day of Septem­
ber, 1925, by any State represen­
ted at the Conference at which the 
present Convention was drawn up, 
by any Member of the League ot 
Natio~s, and by any State to which 
the C(lUncil of the League of Na­
tions shall have communicated 
a copy of the Convention for this 
purpose. 

F\rticJe 34. 

The present Convention is su­
bjed to ratification. The instru­
ments of ratification shall be de" 
posited with the Secretary-General 
of the League of Nations, ' who 
shall notify their receipt to the 
Members of the League which are 
signatories of the Convent[on and 
to the other signatory States. 

Rrticle 35. 

Rfter the 30th day of Septem­
ber, 1925, the present Convention . 
may be acceded to by any State 
represented at the -Conference at 
which this Convention was drawn 
up and which has not signed the 
Convention, by any Member of the 
League of Nations, ar by any Steta 
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jej egzemplarz, będzie mogło przy­
stąpić do niniejs~ej konwencji. 

Przystąpienie zostanie · doko­
nane przy pomocy d::>kumentu, 
zakomunikowa nego Sekretarzowi 
Generalnemu Ligi Narodów, a który 
zosta nie złożony w archiwum Sekre­
,tarjatu. Sekretarz Genera lny zawia­
domi natychmiast urzędowo o tem 
złożeniu Członków Ligi Narodów, 
które podpisały konwencję i inne 
Pań.stwa pod pisane, jak również 
Państwa przystępujące. 

Rrt. 36. 

Niniejsza konwencja uzyska moc 
obowiązującą dopie :'o po ratyfi· 
k C! c ji jej przez dzie s ięć mocarstw, 
włączając w to siedem Państw, 
kte r C! będą brały udział w miano· 
waniu Komitetu Centralnego, zgod­
nie z art. 19, z których przynaj­
mniej przez dwa Państwa, będące 
stałymi Członkami Rady Ligi Na· 
rodów. Datą wejścia jej w życie 
będzie dziewięćdzi esiąty dzień po 
otrzymaniu przez Sekretarza Gene· 
ralnego Ligi Narodów ostatniej ra­
tyfikacji. Później niniejsza kqnwen­
cja będzie m i ała działanie w sto­
sunku do każdej ze stron w dziewięć­
dziesiąt dni po otrzymaniu ratyfi­
kacji lub urzędowego zawiadomie­
nia o przystąpieniu. 

Zgodnie z postanowieniami art. 
18 Paktu Ligi Narodów, Sekretarz 
Genera lny zarejestruje . niniejszą 
konwencję w dniu uzyskania mocy 
obowiązującej. 

Rrt. 37. 

Sekretarz Generalny Ligi Naro­
dów prowadzić będzie specjalną 
ewidencję, wykazującą które Pań­
stwa podpisały lub ratyfikowały 
nin i ejszą konwencję, przystąpiły do 
niej lub ją wypowiedzi a ły. Ewi· 
dencja ta będzie zawsze dostępna 
dla stron układających się i dla 
Członków Ligi, bEldzie ona publi· 
kowana możliwie najczęściej zgodo 
nie ze wskazówkami Ligi. 

Rrt. 38. 

Niniejsza ' konwencja będzie mo­
gła być wypowiedziana przez za-

Dziennik Ust aw. Poz. 920. 

exemplaire, pourra adherer a la 
p resente Convention. 

Cette adhesion s'effectuera I au 
moyen d'un instrument communi­
que ilU Secretaire ge ne ral de la 
Societe des Nations, et qui se ra 
dep ose dans les arch ives . du . Se­
cretariat. Le Secretaire generalno.tj, 
fi e ra immediatement ce depot aux 
Membres de la Societe des Nations 
signataires ge la Convention, et 
aux aut~es Etats signataires, ainsi 
qu'aux Etats adherents. 

Rrticle 36. 

La presente Convention n'en­
trera en vigueur qu'apres avoir ete 
ratifiee par djx Puissances, y com· 
pris sept des Etats qui participeront 
a la nomination du Comite central, 
en conformite a I'article 19, dont au 
moins deux Etats membres perma­
nents du Conseil de la Societe des 
Nations. La dale de son entree en 
vigueur sera le quatre-vingt·dixie­
me jou r apres la reception, par le 
Secretaire general de la Societe 
des Nations, de la derniere des 
ratifications necessaires. Ulterieu­
reme nt, la presente Convention 
prendra effet, en ce qui concerne 
chacune des Parties, quatre·vingt· 
dix jours apres la reception de la 
ratification ou de la notification 
de I' adhesion. 

Conformement aux dispositions 
de l'artic\e 18 du Pacte de la So­
ciete des Nations, le Secretaire ge­
neral enregistrera la presente Con­
vention le jour de son entree en 
vigueur. 

Rrticle 37.' 

Un recueil special sera tenu 
par le Secretaire general de la So· 
ciete des Nations, indiqua nt quel­
les Pari:ies ont sign e au ratifie la 
presente Convention, y ont ad he, 
re ou I'ont deno ncee. Ce recueil 
se ra constamment ouvert aux Par ­
ties Contractantes et aux Mem­
bres d.e la Societe, et publication 
en sera faite aussi souvent que 
possib le, suivant les indications du 
Consei\. 

F\rticle 38. 

La presente Convention pou~ra 
etre denoncee par notification ecri-

1527 

to which the Council of the League 
of Nations shall have commullica' 
teda co pY of the Conve ntion for 
this purpose. 

Rccession shall be effected by 
an instrument communicated to 
the Secretary·Generąl of the Lea­
gue of Nations to be deposited 
in the archives of th e Secretariat. 
The Secretary~General shall at once 
notify such deposit to all the Mem­
bers of the League of Nations 
signatories of the Convention and 
to the other signatory States. 

Rrtic\e 36. 

The present Coiwention shcill 
not come into force until it has 
been ratified by ten Powers, ih· 
c\uding seven of the States by 
which the Central Board is to be 
appointed in pursuance of artic­
le 19, of which at least two m ust 
be permanent Members - of the 
Council of the League. The date 
of its coming into force shall be 
the ninetie th day after the receipt 
by the Secretary·General of the 
League of Nations of the last of 
the necessary ratificati o ns. There­
after, the present Convention will 
take effect in the case of each 
Party ninety days after the reieipt 
of its ratification or of the notifi· 
cation of its accession. 

In compliance with the provisions 
of .F\rtic\e 18 of the Covenant of 
the League of Nations, the Secre ­
tary·General will register the pre­
sent Convention upon the day of 
its coming into force. 

Rrticle 37. 

F\ special record shall be kept 
bi the Secreta ry·General ot the 
Le ague of Nalions show in g which 
of the Parties have signed , rati­
fied , acceded to or denounced the 
present Convention. This record 
shall be open to th e Contractac­
ting Parties and the Members of 
the League at all times; , it shall 
be published as ofte n as possible, 
in accordance with the direction·s 
ot the Counci\. 

F\rticle 38. 

The prese nt Conventi.on may 
be denounce d by an instrument in 

• 
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wiadomienie na piśmie, skierowane 
do Sekretarza Genewlnego Ligi 
Narodów. Wy powiedzenie stanie 
się obowiązujące po upływie roku 
od daty otrzyma nia go przez Se­
kretarza Genera lnego i będzie miało 
skutek tylko dla Parlstwa, które 
konwencję wypowiedziało. 

Sekretarz Generalny Ligi Naro­
dów poda każde wypowiedzenie 
przez niego otrzymane do wiado­
mości każdego z Członków Ligi 
Narodów, którzy podpisali kon­
wencję lub do niej przystąpili, jak 
również innych Państw, które ją " 
podpisały lub do niej przystąpiły. 

F\rt. 39. 

Każde Państwo, przystępujące 
do niniejszej konwencji, będzie mia­
ło prawo oświadczyć bądź w chwili 
jej podpisania, bądź w chwili zło­
żenia ratyfikacji lub swego przystą­
pienia, że przyjęcie przez nie niniej­
szej konwencji nie dotyczy bądź ca­
łości, bądź jednego z krajów, pozosta­
jących pod jego protektoratem, ko­
lonij, posiadłości lub terytorjów za­
morskich, poddanych jego suwe­
renności lub jego władzy, lub dla 
którego przyjęło mandat z ramienia 
Ligi Narodów i będzie moglo póż­
niej i zgodnie z art. 35 przystąpić 
oddziel nie w imieniu któregokol­
wiek z krajów, pozostających pod ' 
jego protektoratem, kolonij, pos ia­
dłości lub terytorjów zamorskich, 
wyłączonych przez podobne oświad­
czenie. 

Wypowiedzen ie be:dzie również 
mogło być uczynione odd zie lnie 
dla każdego kraju, pozostającego 
pod protektoratem, kolonij " posia­
dłości lub terytorjum zamorskiego; 
postanowienia art. 38 będą miały 
zastosowanie do tego wypowie­
dzenia. 

Na dowód czego wyżej wymie­
nieni pełnomocnicy pod pisali ni- , 
niejszą konwencję. .' , 

Sporządzono w Gęne:wię ,dzie­
więtnastego lutego 1925 r. w jeq­
nym egzemplarzu, który ' będzie 
złożony w , archiwumSekretarjatu 
Li gi Narodów; kopja, po$wiadczona 
za zgodność, zostanie doręczona 
wszystkim Państwom , reprezento­
wanym na konferencji i kążc,!,emu 

' Członkcwi Ligi Narodów. 

RLBRNJR 
8. ' Blinis!;ti 

DzJennik Ustaw. Poz. 920. 

te, adressee au Secretaire general 
de la Socj,§te des f'lations; La de­
nonciation deviendra effective un 
an apres la date de sa .reception 
par le Secretaire general et n 'aura 
d',effe t qu'en ce qui concerne 
I'Etat denon<;ant. 

. Le Secretaire general de la Sa­
ciete des Nations portera a la con­
naissance de chac un des ,I\t\embres 
d e la Societe ' des Nations, sig na­
taires de la Co nvention ou y ayant 
adhere; et des autres Etats qui 
sont signataires ou qui y arit adhe­
re, toute denonciation re<;ue par lui. 

F\rticle 39. 

Tout Etat participant a la pre­
sente Convention pourra declarer, 
soi t au ' moment de sa signature, 
soit au moment du depet de sa 
ratification 01,1' de son adhesi on, 
que son acceptation de la presen­
te Convention n'engage pas, soi t 
I'ensemble, soi t tel de ses protecto- ' 
r<its, colonies, possessions ou terri­
toires d'outre mer soumis a sa sou­
verainete ou a son autorite, ou pour 
lequel il a accepte un mandat de la 
Societe des Nations, et pourra, ulte­
rieurement et conformeme nt a I'ar­
ticie 35, adherer separement au nom 
de' run quelconque de ses protec­
tora ts; colonies, possessions ou ter­
ritoires d'out re-mer, exclus par une 
telle decIaration. 

La denonciation pourra egaJe­
ment s' effectuer se parement pour 
tout protectorat, colonie, posse­
ssion ou terriioire d'outre mer; les 
dispositions de I'articl e 38 s'ap­
pliqueront El cette denonciation_ 

En foi de quoi les Plenipoten­
tiaires susmentionnes ont signe la 
presente Convention. 

Fait a GenEwe, le di x-neuf fe­
vrier 1925, en 1II,e seule expedition 
qui sera deposee dans les , a rchi­
ves duSecretar iat de la Societe 
des Nations; copię certifiee eon­
forme en sera remise a tous les 
Etats representes a la Conference 
et a tout Membre de la Sodete' 
des Nati o ns. 

RLBRNIE 
B. Blinis!;ti 
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writing addressed to the Secretary­
General of the Leag ue of Nations. 
The denunciation shall become 
effedive on'e year after the date' 
of the receipt of the instrument 
of denunciation by the Secretary: 
Gen erał, and shall operate , 9.n ly 
in ~espect of the Contracting P'alty 
which m akes it. ' 

The Secretary-General of the 
League of Nations shall notify the 
receipt of any such denuncia,tions 
to all Membe rs of the Leagueof 
Natiqns s ignatories of or aclherehts 
to the Convention and to the other 
signatory or adherent States. 

HrticIe 39. 

Any State Signi ng ar acceding 
to the present Convention rTia'y dę­
cIare, at the moment either of it's 
signature, ratification or access iQn, 
that its acceptance of ,the pres'ent 
Convention does not incIuae any 
or ali of its colonies, overseas 
possessions, protecto rates, or over­
seas terr itories under its sovereigrity 
ar authority, or in respect of which , 
it has accepted a mandate on be­
half of the League of Nations, and 
may subsequently accede, in' con­
formity with the provisions of , ~r­
ticie 35, on behalf of any sLich 
colony, overseas possession, pro­
tectora te or te rritory excluded ' by 
su ch declarat ion. 

Denunciation mayaIso be ma­
de separate ly in respect of any 
such col ony, overseas possession, 
protectorate o r territory, and the 
provisions of articIe 38 shall apply 
to any such denuncia tion. 

In faith whereof the above na­
med Ple nipotenti aries have signed 
the present Convention. 

Dane at Genevl;l, the nineteenth 
day or February, one thousand 
nin e hundred anr twenty-five, in 
a single capy, which will remain 
deposited in the archives of the 
Secretariat of the League of Na­
tions; certified copies will be trans­
mitted to all the States,represented 
at the Conference and to all Mem­
bers of the League of Nations. 

RLBRNIR 
B. Blin!s!;ti 

I ,_ 
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NIEMCY 
H. von Eckardt 

Z zastrzeżeniem, dołąclOnem do 
protokółu ogólnego posiedzenia 
z dnia 16 lutego 1925 r. 

Z zastrzeżeniem prowizorycznego 
zawiesze nia zastosowania art. 13 
ustępu 4 oraz odnośnych zarzą­
dzeń z art. 15 i art. 22, ustęp 2. 

Wobec warunków specjalnych w ja­
kich obecnie się znajduje, Rząd 
Federa lny zastrzega sobie moż­
ność prowizorycznego zawiesze- \ 
nia i to na tak długo jak długo 
będą trwały te okoliczności-za· 
stosowania powyżej wymienio­
nych zarządzeń dotyczących prze­
słania kopij pozwolenia na wywóz 
albo świadectwa zmiany marszru­
ty Rządowi kraju wwożącego. 

Jednakże Rząd Federalny będzie 
w dalszym ciąg u stosował system 
świadectw wwozu i wywozu, 
przyjęty na skutek zaleceń ko­
misji doradczej w sprawie handlu 
opjum i innemi środkami ,szko­
dliwemi. Dla tych samych po­
wodów, a także na tak długo, 
jak długo te same warunki istnieją 
Rząd Federalny zachowuje sobie 
możność prowizorycznego zawie­
szenia zastosowania rozporządzeń 
dotyczących przesyłania Komite· 
towi Centralnemu statystyk kwar­
talnych. Jednak składać będzie 
raporty r'oczne. 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

f\LLEMf\GNE 
H. von Eckardt 

Sous la reserve annexee au proces 
verbal de la seance pleniere du 
16 fevrier 19251) H. v. E. 

Sous reserve de la suspension pro­
visoire de I'application de I'arti· 
cle 13, ' alinea 4 de la disposi ­
tion correspondante de I'arti­
cle 15 et de I'article 22, alinea 2. 

Etant donn e les conditions spe· 
ciales dans lesguelles ił se trou· 
ve, le Gouvernement Federal se 
reserve la faculte de suspendre 
provisoirement et tant gue ces 
circonstances continuent, I'appli­
cation des dispośitions precitees 
visant J'envoi d'une copie de 
l'autorisation d'exportation ou 
du certificat de deroutement au 
Gouvernement du pay~ impor· 
tateur. II continuera, cependant, 
a appliguer le regime des cer­
tificats d'importation et d 'expor­
tation adopte a la suite des re­
commandations de la Com mis" 
sion consultative du trafie de 
l'opium et des autres drogues 
nuisibles. Pour les memes mo­
tifs, et egalement tant gue les­
dites circonstances speciales sub­
sistent, le Gouvernement Fede­
raI se reserve la faculte de sus­
pendre provisoirement I'appli­
cation de la disposition visant 
I'envoi au Comite central de 
statistigues tr;mestrielles. II eon­
tinuera, cependant, a faire un 

, rapport annuel 2). 

GERMf\NY 
H. von Eckardt 

(Tl'anslations). 
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l) Subject to the reservation annexed 
to the Proces -verbal of the plenary mee" 
tin~ of February 16, 1925. 

~J Subject to the provisional sus­
pension of the application of article 13, 
paragraph 4, the corresponding clause' 
of article 15 and article 22, parllgraph 2. 

In view of [he special ,circumstances 
in which it is situated, the Federal Go" 
vernment reseryes the right to s!lspend 
provisionally, for ~o long as those cir­
cumstances continue, the application of 
the above mentioned clauses providing 
for the cespatch of a copy of the export 
authori sa tion or diversion certificate to 
the Government of the importing country • . 
The Federal Government will, however, 
continue to apply Ihe system of Import 
and export certificates adopted on the 
recommendation of the Rdvisory Com­
mittee for Traffic in Opium and other 
Dangerous Drugs. For the same reasons, 
lInd again 50 long as the said speciał 
circumstances continue, the Federal Gó­
vernment reserves the right to suspend 
provisionally the application of the clause 
providing for the torwarding ot quarterly 
statistics to the Central Board. It will, 
however, continue to make an annulI1 
report. ' 
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AUSTRJA 
Emerieb PJ/iigl 

BELGJA 
Fornand Pc/tzer 

Dr. Ford. de Hyttenaere 

BRF\ZYLJF\ 
Pedro Pernambuco f. 

H. Gotuzzo 

WIELKA BRYTf\NJf\ 
Ma/colm DeI2vingne 

I'\ANADA 
R. Dandurand 

AUSTRF\LJA 

M. L. Sbepberd 

ZWIf1ZEK 
POLUDNIOWO-AFRYKPtŃSKI 

J. S. Smit 

1"10WA ZELFHmJA 
J. Allen 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

AUTRICHE 
Emeriel; Pfliigl 

BELGIQUE 
Fernand Pe/tzer 
Dr. Fel'd. de Myttenael'e 

BRESIL 
Pedro Pernambuco f. 
H. Ootuzzo 

EMPIRE BRITHNNIQUE 
Malco/m ,Delevingne 

CHNHDA 
R. Dandurand 

COlv\MONWEALTH D' AUSTRALlE 

M. L. Sbepbel'd 

UNION SUD·AFRICP.INE 

J. S. Smit 

NOUVELLE·ZELF\NDE 
J. Allen 

AUSTRIA 
Emel'icl; Pf/iigI 

BELGIUM 
Fernand Pi'ltzel' 
Dl'. ferd. de Myttenaere 

BRAZIL 
Pedro Pernambuco f. 
H. Gotuzzo 
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BRITISH EMPIRE 
Malcob-ii Delevingne 

CANADA 
R. Dandurand 

CO/ĄI\J\10NWEALTH OF 
AUSTRALlA 

M. L. Sl;epbel'd 

UNION OF SOUTH AFRICf\ 

J. S. Smit 

NEW ZEALf\ND 
J . Allen 

Stosownie do art. 39, j,onwencja 
jest przyjęta przez Nową Zelan­
dję dla terytorjum mand ctowego 
Zachodniej Samoa. 

Undei article 39 on behalf of New 
Zealand tł;le Convention is ac­
cepted for the Mandated territory 
of Western Samoa 1) J. A. 
11 Sep t. 1925. 

INDJE 
R: Sperl ing 

WOLNE PAŃSTWO IRLANDJA 
Micl;ael Mac Wbite 

BUlGF\RJA 

!NDE 
R. Sper/ing 

ETAT LlBRE D'IRLANDE 
Miebael Mac Wbite 

-BULGARIE 

INDIA 
R. Spel'ling 

IRISH FREE STATE 
Micbael Mac Wbite 

BULGARIf\ 
D. MikoJf D. Miko!f D. Miko!! 

CH iLI CHILI CHILE 
Emilio Bello-C. Emilio Bello-C. Emilio Bello-C. 

KUBA CUBf\ CUBA 

" 

Aristides de Agilero y Betbencourt Aristides de Agiiel'o y Betbencourt Al'istides de Agilero y -Betbencourt 

Df\NJA DANEMARK DENMARK 
A. OUenburg (z zastrzeżeniem ra- A. O/denburg (sauf ratificatjon) 2) A. Oldenbul'g (sau! ratijication) 2) 

tyfil~acji) 

.. HISZPANJA ESPAGNE SPAlN 
Emilio de Palacios Emilio de Palacios Emilio de Pa/acios 

FRANCJA 
O. Boul'gols A. Kircl;el' 

Rząd francuski czuje się w obo­
wiązku poczynić wszelkie zastrze­
żenia co do możliwości dostar-

FRANCE 
a. Boul'gois A. Kil'cber 

Le Gouvernement franc;ais est 
oblige de fai re toutes ses reserves 
en ce qui concerne les colonies, 

(Tradu ction) 
J) Confcrmement a l'articłe 39. la Cen­

vention est acceptee par la Nouvelle­
Zelande au nom du territoire sous man­
dat du Samoa occiden tal. 
(Trans/ations) 

2) (Subject toratification). 

FRANCE 
a. Boul'gois A. Kil'cber 
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czenia regularnie W terminie 
sciśle określonym kwartalnych 
dan ych statystyc znych, przewi­
dzia nych w ustę pie 2 art. 22, 
o ile te dotyczą kolonij, protek­
toratów i krajó w pod mandatem, 
zależnych od jego władzy. 

GRECJA 
Ad referendum. Vaslli Deądramis 

WĘGRY 

Or. Baranyai Zo/tan 

-JAPONJA 
S. Kaku Y. Sugimura 

LOTWA 
W. a. Salnais 

LUKSEMBURG 
Cb. D_ Verm aire 

NICARf\GUf\ 
A -Sottile 

HOLf\NDJA 
v. Wettum J. B. M. Coebergb 

A. D. A. de Kat Ange/ino 

PERSJA 
Ad referendum i z zastrzeżeniem 

zadośćuczy nienia, które ma być 
dane przez Ligę Narodów na 
prośbę Persji, wymienioną,w jej 
memorandum O. D. C. 24 

Ksiqże Arfa'ed-D'ovleb Mirza Riza 
Kban 

POLSKA 
Cbodźko 

PORTUGf\LJA 
A M. Bartbolomeu Ferreira 

R. J. Rodl'igues 

JUGOSŁAWJA 

M. Jovanovitcb 

SIAM 
Damras 

• 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

.. . 
protectorats et pays sous mandat, 
dependant de son autarite, sur 
la possibilite de pradu ire regu­
li erement dans le delai stricte­
ment . im parti, des statist iques 
trimestriell es prevues a l'alinea 2 
de l' article 22 1). 

G. B. f\. K. 

GRECE 
Ad referendum. Vasili Dendramis 

HONGRIE 
Dr. Baranyai Zo/tan 

JAPON 
S. Kaku 
Y. Sugimura 

LETTONIE 
W. a. Salnais 

LUXEMBOURG 
Cb. a. Vermaire 

NICARAGUf\ 
A Sottile 

PAYS-Bf\S 
v . . Wettum J . B~ N- Coebergb 
A D. A. de Kat Angelino 

PERSE 
Ad ref"rendum et sous reserve de 

la satisfaction q ui sera donnee 
par la Societe des Nations a la 
demande d e la Perse, exposee 
dans san memorandum. O. D. 
C. 24 ~l). 
Prince Arfa - ed - Dovleb Nirza 
Riza Kban 

POLOGNE 
Cbodźko 

PORTUGAL 
A. M. Bartbolomeu Ferreira 
R. J. Rodrigues 

ROYAUME DES SERBES. eRO­
ATES ET SLOVENES 

M. Jovanovltcb 

SIAM 
Dam ras 
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GREECE 
f\d referendum. 'v'asi/i Dendramis 

HUNGHRY 
Dr. Baranyai Zo!tdn 

JAPAN 
S. Kaku 
Y. Sugimura 

LATVIA 
W. a.· Sainais 

LUXEMBURG 
Cb. a. Vermail'e 

N!CARAGUA 
A. SoWie 

THE NETHERLANDS 
v. V/ettum J. B. M. Coeber.gb 
A. D. A. de Kat Angelino 

PERSIA 
Prince AI'fa-ed·Dovleb Mirza · Riza 
Kban 

POLAND 
Cbodźko 

PORTUGf\L 
A. M. Bartbolomeu Ferl'eirtr 
R. J. Rodrigues 

KINGDOM OF THE SERBS. CRO­
f\TS AND SLOVENES 

M. Jovanovitcb 

Damras 

1) The French GovernmenŁ is com­
pelled to miJke al! r eservati ons, as regards 
the colonies, protectorates and mandated 
ternto rie s under its 311thority . as to the 
p o!'sibiJity of regul arl y producing, within 
the strict ly p rescri bed limc ·limit, th e 
quarterly ~tatistics provide r for in pa­
ra graph 2 er article 22, 

2) Ad referendum and subject to 
the L eague of Nations co mplying with 
the requ est macie by persia in the M e­
morandum O. D. C. 24. 
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SUDF\N 
Wasey Sterry 

SZWF\JCF\RJF\ 
Paul Diniebert 
Powołując się na deklarację zło­

żoną przez Delegację Szwajcar­
ską na 36 posiedzeniu plenar­
nem konferencji, dotyczące m 
przysyłania statystyk kwartalnych 
przewidzianyc;h w artykule 22, 
liczba 2. 

CZECHOSŁOWF\CJF\ 

Ferdinand Veverka 

URUGWF\J 
E. E. Buel'o 

ZF\Łf\CZI'IIK.. • 

WZÓR ŚWIF\DECTWf\ PRZY· 
WOZOWEGO 

MIĘDZYNflRODOWR KONWENCJfI 
OPJUMOWR. 

Nr. 

Urzędowe świadectwo przywozowe. 

{\~inisterstwo .......................... ...... , 
właściwe dla stosoWania prze­
pisów o narkotykach, zawar­
tych w mi ~ cizynarodowej kon­
wencji opjumowej, zaświadcza 
niniejszem, że zezwala na 
wwóz Panu: 

a) Imię, adres 
i zawód przywo-
żącego. a) ..................................... . 
b) Opis dokład­
ny narkotyku 
i ilość przezna­
czona do przy-
wiezienia. b} .......... , .......................... . 
e) Nazwisko i a-
dres p r zedsiębior-
stwa kraju wywo-
żące g o, który do-
starcza narkoty- pochodzący z 
ku. ej ....................................... . 
d) Wskazówki co 
do wszystkich 
wartmków; które 
Win!iybyć zacho-

• 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

SOUDF\N 
Wasey Sterry 

SUJSSE 
Paul Diniebert 
en se n§ferant a declaration for­

mulee par la Delegati o n suisse 
a la 36·eme seance pl e niere de 
la Conference concernant I'envoi 
des statistiques trimestrielles 
prevues a I'article 22, chiffre 21). 

TCHECOSLOVF\QUIE 
ferdinalld Veverka 

URUGUF\Y 
E. E. Buero 

.... NNEXE. 

MODELE DE CERTIFICRT 
D'IMPORTF\TION 

CONVENTION INTERNflTIONflLE DE 
L'OPIUM. 

Nr. 

Certifieat officiel d'importation. 

Nous certifions par la pre· 
sente que Je Minis te re du 

.. charge de 
l'application de la loi sur les 
stupefiants vises par la Con­
vention internationale de 
l'opium a Clpprouve l'impor· 
tatian par: 

a) Nom, adr<': sse 
et p rofession de 
l'importateuL aj .................. : ............. , ..... . 
b) Description 
e xacte du stupe-
fiant et quantite 
destinee a I'im-
pórtation. de b). .... ..... ....... ,., ...... , .. .. , .. . 
e) Nom et adres· 
se de la maisan 
du pays ex porb-
teur qui fournit en provenance 
le stupefic: nt. de ej .................. , ...... "." .. . 

d) Indiquer to u­
tes les cond itions 
speciales a ob­
serve r; mention· 

SUDF\N 
Wasey Sterry 

S WITZERLF\N D 
Paul Diniebert 
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tZECHOSLOVf\Klf\ 
ferdinand Veverka 

URUGUF\Y 
E. E. Buero 

F\NNEX. 

MODEL FORM OF IMPORT 
CERTIFICf\ TE 

INTERNf\TlONflL OPIUM CONVENTlON. 

Nr. 

Certifieatc o! official Approval o! 
Import. . 

I hereby certify that the 
Mi nistry oL ... .................................... .. 
being the Ministry charged 
with the administration of the 
law relating to the dangerous 
drugs to which the Internatio­
nal Opium Convention of ( ) 
applies, has approved the 
importation by 

aj Name, ad­
dress and busi-
ness of importer. a) ................ _ .................... . 
b) Exact des-
cription and a-
mount of drug 
to be imported. of b). ................... _ ......... .. 

c) Name and ad­
dress of firm in 
exporting coun­
try from which 
the drug is to be 
obtained. from e). ....................... . 
d) State any spe-
cial conditions 
to be observed, 
e. g. not to be im-

(Trar.slation). 
l) With reference to the declaration 

made by lhe Swiss Delegc.łi on at the 
36th plene ry medin g of the Conference, 
conceming the forwarding of the quarterly 
statistic.s provided for in arUcle 22, pa­
ragraph 2. 
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wane, np. wska­
zówki zakazują ce 
prz ewożenia nar· pod warunkiem, że 
kotyku pocztą. d) ...................................... . 

oraz zaświadcza istnienie 
potrze by przywozu wymie­
nionej przesyłki: 

1) dla' uz asadnionych po­
trzeb (dla opjum s urowego: 
liści koka) 1); 

2) wyłącznie dla celów 
lekarskich lub naukowych (d la 
na rkot yków wykazanych w roz· 
dzi a le III konwencji i dla 
konopi indyj skich). 

Z rozkazu i upoważnienia 
Ministra .. .. ........................ ............... .. 

(Pód pis ) ..................... ~ ........ , ..... . 
(T Y t u 0 ................ · ..................... -

(Data) ................................................ __ ._ 

f\KT KOŃ COWY. 

Druga Międ zyn arodowa Konfe· 
rencja Opju mowa, zwołana w wy· 
kon aniu uc rl w a ł y Zgromadzenia Ligi 
Narodów, datowa nej 27 września 
1923 r., zebra ła się 17 listopada 
1924 r. w Pałacu Narodów w Ge· 
newie. 

Uchwala Zgromadzenia była 
sformułowana jak n as tępuje: 

Zgromadzen ie, stwierdziwszy 
z zado wolenie m, że zgod nie z na­
dzi eją, wyrażoną w czwartej rezo­
lucji, p rzyj ętej przez Zg romadz e nie 
w r. 1922, komisja doradcza zav.da­
dom iła, ż e wiadomośc i, któremi 
dysponuje obecnie, pozwalają rzą­
dom zainteresowanym . rozpatrzeć , 
w celu zawarcia ukł c! d u , sp~awę 
ograni czeni a ilości morfiny, h erąiny 
lub kokain y względnie ich soli, 
które będą mogły być wy rabiane; 
ograniczenia ilości OpjUtT1 surdwego 

1) Kraj e, które nie zniosły zwycza ju 
palenia opjl'm, i które żyCZą ' sobie przy· 
wozu opjum "urowego, dla fabrykac ji 
opjum preparowar:ego, winny wyd awać 
św i adectwa, s!\'/it.r dza jc;ce, że opjum 
surowe mc:jące by ć ww jezjon€m, prze­
znaczor:e j est do fabrykacji cpjum pre· 
pClrov/anego: że paiacze p'od i Eg aj ą OSra· 
nIcH niom t.;r' z ~(bwym, zani P.ll ulywflriie 
qpjum liie, ~ostal1ie zupdnie Zr1i6sio tJe 
L, że o ?jum wwiezione nie zostanie wy· 
wiezionem. 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

ner, par exemple 
q ue le stupef iant . 
ne doit pas etre 
expedie par . la 
poste. sous reserve des 

condi tions suivan-
tes d) ............... . ..... . 

et declaronsque I'en voi 
destine' El I'impor teltio r.t . est 
necess~ire : , 

1) pour les besoins leg iti­
mes (dans les cas d'opi um 
b rut et de la fe uill e de coc,,) 1); 

. 2) . paur des beso ins me­
dic a llx au sci e ntifiques exdi.J­
si ve m e nt (d a ns le cas des 
stupdiants vi :;es par le cha­
pitrc !II de la Convention, et 
du chanvre indien) .. 

Pour le mioistre ,et par son 
ordre .. .. ....... ..................... ......... _ 

. (Signe) ............. , .. ,: .. , .. ;., ... :~ ........ . 
. (Titre) ............. : .... :.: ................ .. . .. 

(D a t e ) ......................... ~ .. : .. ~.: .... .-... : .... . 

ElCTE f INf\L 

La seconde Confe rence inter­
nation ale de I'opium. convoquee 
en ex~cuti on de la resalu t ion de 
l'F\ssemb lee de la Societe des Na · 
t io ns. en date du 27 septe m­
bre 1923', s' est reunie le 17 no· 
vembre 1924 au Pa:ais des Na­
t ions, El Geneve. 

La resolution de l'F\ss e mbl ee 
etait conc;ue dans les termes sui­
van ts: 

"L'f\ssemblee, ayant , constate 
avec satisfadion que, confor.me­
ment El I'espoir exprime par la.qua­
trieme resolution adopb~e p.ar 
l' F\ssemblee de 1922, la Comm is­
sion consultative a fait co nn aYfre 
q ue les r e nseignem~nts aCtueli'e · 
ment disponi bles p e rmette nt . aux 
gouvernements interesst. s d'exan;1i­
ner, eu vue de la conclusio ri d'un 
ac:cord, la question ' de la lirni.ta· 
ti o n des quantltes de rtlorpi'-ih~e, 
d 'hero'ine óu de ćo cci'fne et·de le u'ts 

l) LE'S pays qui n'ont pas suppnme 
l'habitude de fumer J'opillm ('!t qui de,' 
si rent importer de I'opium brut pout la 
f abrication de I'opium p repare doiven t 
df.tivrcr des c.frn f icats Elabl i ś sant ą l: e 
l'opi um brut resecve it l'impnrtation est 
(:estine a la fa br ;cation cle l'op ium pre· 
pere, que les juml::ur~; sonI soumls aux 
restric t iohS gouv c'. rn ~· mt. nta!e~, en atlen ­
dc:nt la suppl'e~sion complete de I'opium 
et que I'opium importe ne sera pas 
reexporte. 
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ported through 
the post. 

subject to the ról­
lowirig conditions 

, 

d) .......................... " ... , ..... _ 

and is satisfied that the 
consig nment .proposed to be 
imported is requi red: 

1) For legitimate purposes 
(in the case of r<;l W opium 
~nd the coca leaf) 1); 

'2) So lely for medici nal ar 
sci entific p'urposes (in ' the 
case of drugs to which Chapter 
III of the Co nventi o n applies 
and Indian hemp). 

Signed on . behalf of the 
Mi nis try oL....... ........................ .. 

(Signature) ................. , ... ,: ..... .. 
(Offi cia l Rank) ...................... .. 

. {Date) .. : ............................................ .. 

FINP.L flCT 

The second Internationa l Opium 
Confe rence, con voced in acco r­
dance with the resolution of the 
f\ ssem bl y of th 'e League ofNations 
da ted Septe mb er 21th , 1923, met 
on Novembe r J 7th, 1924, at the 
Palais . des. Nations, Geneva . 

The resolution of th e F\ssembly 
was in the follow ing terms: 

»The f\ss embly, having noted 
with satisfac li on that,in accor' 
dance with the hope expressed in 
the fourth resolution adopte d by 
the f\sse mb ly in 1922, the F\dvi­
sory Committee has reported that 
t he inform ation now availab le m a· 
kes it poss ible for the Govern­
ments conćerned to examine, with 
a view to the conclu sion of ai:) 
agie e rhent, tM qu est i oń ' bf the 
limitation of the arnounts of mor­
phJne, heroin dr cocalIle a nd th~ir 

1) Where the u se of prcpared opium 
has no t yet been suppre~sed and i t i s 
d e ~ired to import ra w opium for the 
ma r ufccture of prepared Op i ll rn , the cer· 
Wieale shou ld be lo the eifecl that the 
raw opium to be impórlt'd j" tequired 
f or th e purpose of ma nu fa cturing pre· 
parcd ópi um fór llSe Uhd tr Goveth lTietlt 
res tti ct iohs pellding camplele suppres­
sion, and tha l it will not be re-expórlf; d. 
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liści koka, które będą mogły być 
przywożone, zarówno do tego celu, 
jak i dla innych potrzeb lekarskich 
i naukowych; i wreszcie ogranicze· 
nia produkcji oP Ium surowego 
i liści kolca, przeznaczonych na wy­
wóz, do ilości potrzebnych dla ce­
lów lekarskich i naukowych, o któ­
r.e chodzi, prosi Radę, aby w celu 
\vprowadzenia w życie zasad, wy­
rażonych przez delegatów Stanów 
Zjednoczonych Rme ryki i postępo­
wa.ni a po linji, przyjętej przez Ligę 
Narodów na wniosek komisji do· 
radczej, zaprosić rządy zaintereso· 
wane do wysłania swych przedsta­
wicieli, zaopatrzonych w pełnomoc­
nictwa, na konferencję, 'która bę­
dzie zwołana w tym celu, jeśli to 
możliwe, natychmiast po konferen­
cji, wymienionej w uchwale V. 

"Zgromadzenie prosi również 
Radę o zbad a nie, czy nie byłoby 
wskazane rozciągnąć zaproszenia 
na tę konferencję na wszystkie 
kraje, będące Członkami Ligi lub 
które przystąpiły do konwencji 
z 1912 roku w celu otrzymania ich 
przyłączenia się do zasad, które 
będą wy rażone w mających ewen­
tualnie być zawa rtemi umowach". 

Rada Ligi Narodów zamia no­
wała na stanowisl<;o prezesa kon­
ferencji: Jego Ekscelencję p. Her­
luf Zahle, Posła Nadzwyczajnego 
i fv\inistra Pełnomocnego Danji 
IN Berlinie. 

Sekretarz Generalny Ligi Naro­
dów zamianował na stanowisko 
Sekretarza Generalnegokonferencji: 

Panią Rachel CROWDY. 

Następujące Państwa wzięły udział 
w I~ onfe re ncji i w tym celu wyzna­
czyły delegacje, złożone z cz/on­
ków poniżej wymienionych: 

Rlbanja 

Delegat: 
P. BENOIT BLlNISHTI 
Konsul generalny w Szwajcarji, Dy­

rektor stałego Sekretarjatu przy 
Lidze Narodów 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

sels respectifs qui pourront ~tre 
manufadurees; de la limitati on des 
quantites d'opium brut e t de fe ui lles 
de coca qui pourront etre im­
portees, tant a cet effet que pour 
d 'autres besoins medicaux et 
scientifiques; et enfin, de la limi­
tation de la production d 'o pium 
brut et de feuill es de coca, de­
stinee a I'exporta tion, aux quanti­
tes necessaires pour les besoins 
m e dicaux et scientifiques dont ił 
s'agit, prie le Conseil-afin de don­
ner leur effet aux principes , for­
mules par les delegues des Etats­
Unis d'Rmerique et de suivre la 
Iigne de conduite adoptee par la 
Societe des Nations sur la recom­
mand ation de la Commision con­
sultative ..:..- d 'inviter les gouver­
nements interesses a envoyer des 
representants munis de pleins 
pouvoirs a une Conferencequi sera 
tenue a cet effet, si poss ible im­
mediatement apres la Confe rence 
ment ion nee dans la resolution V. 

"L'Rssemblee prie egalement 
le Conseil d'examiner s'i! ne serai t 
pas opportun d'etendre I'invitation 
a cette Conference a tous les pays 
qui sont membres de la Societe 
ou parties a la Convention de 1912, 
en vue d'obten ir leur adhesion 
aux principes dont pourraient 
s'inspirer tous les accords a con­
cJure eventuellement". 

Le Conseil de la Societe des 
Nations a nomme aux fonctions 
de president de la Conference: 

Son Excellence f VI. Herluf 
ZRHLE, Envoye ex t raordinaire et 
Ministre plenipotentiaire de Dane­
mark a Berlin. 

Le Secretaire generał de la 50-
ciete des Nations a nomme aux 
fondions de secretaire generale 
de la Conference: 

Dame Rachel CROWDY. 

Les Etats suivants ont pris part 
a la Conference et ont, a cet effet, 
designe des delegatio ns compo­
sees des membres indiques ci­
dessous: 

Rlbanie 

Delegue: 
M. BENOlT BLlNlSHTI 
Consul general en Su:sse. Directeur 

du Secretariat permanent aupres 
de la Societe des Nations 
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! 
respective salts to be m a nufactured; 
of the limitation of the amounts of 
raw opium and the coca leaf to be 
imported for that purpose and for 
ot her m edicin al and scientific pur­
poses; and of the Iimitation o f the 
productio n of raw opium and the 
coca leaf for export to the amount 
required for suc h medicinal and 
scientific purposes, requests the 
Council - as a means ot giving 
effect to the prinriples submitted 
by the representatives of the Uni­
ted States of America, and to the 
policy which the League, on the 
recommenda t ion of the Rdvisory 
Committee, has adopted-to invite 
the Governments concerned to send 
representatives with plenipotentiary 
powers to a conference for this 
purpose, to be held, if possible, 
immediately after the conference 
mentioned in Resolution V. 

"The Rssembly also suggests, 
for the consideration of the Council, 
the advisability of enlarging this 
conference so as to include all 
countries which are Members of the 
League or Parties to the Conven­
tion of 1912, with a view to securing 
their adhesion to the principles 
that may be embodied in any 
agreement reached"_ 

The Council o f the League no­
minated as preside nt of the Confe­
rence: 

His Excellency M. Herluf ZRHLE, 
Envoy Extraordinary and Minister 
plenipotentiary of Denmark to 
Berlin. 

The Secretarv-General of the 
League of Nations nominated as 
Secretary·General of the Confe­
rence: 

Dame Rachel CROWDY_ 

The following States participated 
in the Conference, and for this 
purpose appointed the delegation$, 
whose members are set out below': 

Rlbania 

Delegate: 
M. BENOlT BLlNlSHTI 
Consu ] General in Switzerland; 

Director of the 'Permanent Secre­
tari at accredited to the League 
of Nations 
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Niemcy 

Deleqaci: 
Jego Ekscelencja M. H. von 

ECKF\RDT 
Poseł Nadzwyczajny i Minister Peł-

nomocny 
M. G. F\SCHMF\NN 
Konsul generalny w Genewie 
Doktór F\NSELMINO 
Starszy radca- regencyjny w Pań­

stwowym Urzędzie Higjeny 

' Stany Zjednoczone 
I1meryki Pół.nocnej 

Delegaci: 
Ri ght honourable 

STEPHEN G. PORTER 
Prezes Komisji Spraw Zagranicz­

nych w Izbie przedstawicieli 

Jego Ekscelencja CHF\RLES H. 
BRENT, Biskup 
Zastępcy delegatów: 

M. RUPERT BLUE 
Zastępca generalnego chirurga 

Pani HF\MILTON WR.IGHT 
P. EDWIN L NEVILLE 

l1ustralja 

Delegat: 
P. M. L. SHEPHERD, J. S. O. 
Sekretarz oficjal:1Y Common\}/ealth 

l1ustralji w Wielkiej Brytanji 

B e ł g ja 

Delegaci: 
Jego Ekscelencja P. FERNF\ND 

PELTZER 
Poseł Nadzwyczajny i Minister Peł­

nomocny w Szwa jcarji 
Dr. F_ De MYTTENF\ERE 
Główny In spektor farmaceutyczny 

Boliwja 

Delegat: . 
Doktór F\RTURO PINTO-ESCI1LlER 

Pierwszy sekretarz poselstwa Bo­
Iiwji we Francji 

Brazylja 

Delegaci: 
Doktór HUMBERTO GOTUZZO 
Główny lekarz opieki 'nad umysło­

wo chorymi w Rio de Janeiro 
Doktór PEDRO PERNF\MBUCO 
Docent Wydziału lekarskiego Uni­

wersytetu w Rio de Janeiro 

Dziennik Ostaw. Poz. 920. 

f\llemagne 

Delegue: 
Son Excellence M. H. von ECKF\RDT 

Envoye extraordinaire et Ministre 
plenipotentiaire 

M. G. F\SCHMF\NN 
Consul general a' Gen eve 
Le docteur F\NSELMINO 
Conseiller śuperieur de regence 

a l'Office d'hygiene du Reich 

Etats-Unis d'f\merique 

Delegues: 
L'hon :>rable STEPHEN G. PORTER 
President de la Commisiondes 

F\ffaires etrangener de la Chamb re 
des representants 

Le tres Reverend CHF\RLES H. 
BRENT, Eveque 
De!egues suppleants: 

M_ RUPERT BLUE 
Chirurgien-general adjoint 
Mrs. HF\MILTON WRIGHT 
Mr. EDWIN L. NEVILLE 

f\ustralie 

Delegue: 
Mr. L. SHEPHERD, I. S. O. 
Secretaire officiel du Common­

wealth d'F\ustralie en Grande­
Bretagne 

Belgique 

Delegues: 
Son Excellence M. FERNI1ND PELT­

ZER 
Envoye extraordinaire et 'Ministre 

plenipotentiaire en Suisse 
Dr. F. De MYTTENF\ERE 
Inspecteur princip:11 des pharmacies 

B o ł i v i e 

Delegue: 
Le Docteur f\RTURO PINTO-ES­

CF\LlER 
Premier secretaire de la Legation 

de Bolivie en France 

B r e s i l 

Delegues: 
Le docteur HUMBERTO GOTUZZO 
IV\edecin en chef de I'assistance aux 

alienes a Rio de Janeiro 
Le docteur PEDRO PERNF\MBUCO 
Professeur agrege a la Faculte <;Ie 

medecine de I'Universite de Rio 
de Janeiro 

Germany 

Delegates: 
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His Excelle ncy M.H. von ECKI1RDT 
Envoy Extraordinary and Ministęr 

Pleni potentia ry 
M. G. F\SCHMf\NN 
Consul-G e ne ral at Ge neva 
Doctor F\NSELMINO 
Senior Government Counsellor at 

the Health Department of the 
Reich 

Un i t e d S t a t e s o f F\ m e r i c ą 

Delegates: . 
The Honourable STEPHEN G. POR-

TER . 
Chairman of the Committee of Fo­

reign Hffairs, House of Repre­
sentatives 

The Right Reverend CHf\RLES H. 
BRENT, Bishop 
Substitute Delegates: 

Mr RUPERT BLUE 
f\ssistant Surgeon-General 
Mrs. HF\MILTON WRIQHT 
Mr EDWIN L. NEVILLE 

f\ustralia 

Del egate: 
Mr M. L. SHEPHERD, J. S. O. 
Officia l Secretary for the Common­

wealth of l1ustrali a in Grea~ 
Britain 

Belgium 

Delegates: 
His Excellency M. FERNP.ND PELT­

ZER 
Envoy Extraordinary and Minister 

Pl enipotentiary in Switzerland 
Doctor F_ DE MYTTENF\ERE 
Chief Inspector of Pharmacies 

B o I i v i a . 

Deleg ate: 
Doctor F\RTURO PINTO-ESCALlER 

First Secretary of the Bolivian Le~ 
gation in France 

B r a z i I 

Delegates: 
Doctor HUMBERTO GOTUZZO 
MedicaI Director of the Rio de Ja~ 

. neiro Mental Hospital 
Doctor PEDRO PERNF\MBUCO 
Professor in the Faculty of Medicine 

at the University of Riode Janei ro 

/ 
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W i 'e I k a B ryt a n ja 

Delegaci: 
Right honourable ' Wicehrabia ' CE· 

ClL OF CHEL WOOD K. C. 
Sir MP.LCOLM DELEVlNGNE, 
K. C. B. 
Zastępca Podsekretarza Stanu 

Eksperci: 
M. G. D. KlRWf\N 
z Ministerstwa .spraw Wewn~trz· 

nych 
M. M. D. PERRII'łS 
z -Ministerstwa Spraw WewOE,t iz­

nych 
M. H. W. MRLKlN, C. B. 
Zastępcy Radcy Prawnego w Fo­

reign Office 

B. ułgarja · 

Delegat: 
M.DlMlTRi fv'\IKOFF 
Charge d'affaires w SzwaJcar]1 

Kanada 

Delegaci: 
Right hotlourable H ENRI 3; BE­

LRr-ID, B. H .• tĄ. D. 
Członek Prywatne j Rady Królew­

skiej, }'vlinister Higjeny, Minister 
Demobilizacji 

Doktór J. R. F\MYOT 
Wiceminister Higjeny 
Doktór W. F\. RIDDELL, Ph. D. 

"f\dvisory Officer" Kanady przy 
Lidze Narodó w 

C h iI i 

Delegat: . 
Dokór EUQENE S(JRREZ+łE;~KE:­

ROS 

Chin y 

Delegaci: 
Jego Ekscelencja SRO-KE RLFRED 

SZE , 
f\mbasador Nadzwyczajny i Mini­

. ster Pełnomocny ' w Waszyn· 
gtonie 

Jego Ekscelencja M. WP.NG KOU­
f\NG KY 

. Poseł Nadzwyczajny i Minister Peł­
nomocny w Hadze 

Jego Ekscelencja M. CHf\O·HSJN­
CHU 

Minister Pełnomocny, Charge d'af­
faires w Londynie 

Radca i Ekspert . _ 
Profesor Dr. W. W. WILLOUGH­

BY 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

Empire Britannique 

Delegues: 
le tres Hon. Vicomte CECIL OF 
- CHELWOOD K. C. 

Sir MRLCOLM DELEVINGNE, 
K. C. B. 

Sous·Secretaire d'Etat adjoint 
Experts: 

M. G. D. KIRWf\N 
Du Ministere de I'lnterieur 

M. M. D. PERRlNS 
Du Ministere de l'Interieur 

M. H. W. MRLKlN, C. B. 
Conseiller juridique adjoint au 

"Foreign Office" 

Bulgarie 

M.D6!1~~rt~l MIKOFF 
Charge d'affaires en Suisse 

Canacla 

Delegues: 
L'Honorable HENRf S. BELf\ND, 

8. R., Tą D. -
t,1embre du Conseil prive du- Roi, 

Ministre d 'Hygiene, Ministre de la 
Demobiiisation 

Le Dodeur J. A. P.MYOT 
Vice Ministre d'Hygi ene 
M. le Docteur W. R. RIDDELL, 

Ph. D. 
"Rdvisory Officer" du Canada au­

pres de I~ Soti<!!te des Nations 

C h i I i 

Delegue: 
!'-1. le dócteur EUGENE ScJł1REZ­

HERREROS 

C h i in e 

Delegues: 
San Excellence M. SRO - KE RL­

FRED SZE 
f\mbassadeur extrc:ordinaire et Mi­

. nistre plenipotentiaire a Washing-
~n -

San Excell ence M. Wł1NG KOU­
RNG KY 

Envoye extraordinaire et fv\inisŁre 
plenipotentiaire a La Haye 

San Excel lence M. CHRO-HSll'l­
CHU 

Mini stre plenipotentiaire, Charge 
d'affaires a Londres 

, Conseiller et expert: , 
Le professeur Dr. W. W. WILLOU­

GHBY 
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British Empire 

Delegates: 
The Rt. , Hon. Viscount CECll OF 

CHEL WOOD, K. C. 
Sir MRLCOUv'\ DELEVlNGNE, 

K. C. B. 
f\ssistant Under-Secretaryof StaŁe 

Experts: 
M. G. D. KIRWf\N 
HOffie Office . 
M. M. D. PERRlNS 
Home Office 

M. H. W. Mf\U~IN, C. B. 
Rssistant Leaal Rdviser to the Fo­

reign OffiC'e 

Bulgaria 

Delegate: 
,M. DlMiTRI MlKOFF' 
Charge d 'f\ffaires in Switzetlat1d 

Canada 

Deiegates: ' 
The Honourable HENRl S.BELAND, 

B, R., M. D. . 
Member of the King's Privy Countil; 

Minister of +-leclth, Ministerof 
Sold ierCivil Re-establishme nt 

Dodor J. P.. M·WOT 
Deputy Minister of Health 
Doctor W. R. RIDDELL, Ph. D. 

Rdvisory Officer of the Dominion of 
Canada fortl-~e League of Nations 

C h i l e 

_ Delegate: , 
Doctor EUGEI'lE SUf\REZ-HE.RRE.· 

ROS 

_ C h i na 

Deleaate: 
His Exc~llency M. SHO·KE f\L.FRED 

SZE 
Ambassador Extraordinary and Mi­

nis te r Pl enipotentiary at Wa­
shin9ton 

His ExcellencyM. WRNG KOUf\NG 
KY I 

Envoy Extraordina ry an d Minister 
Plenipotentiary at The Hague 

His Excellency M. CHRO-HSlN-CHU 

Mini ster Plenipotentiary, Charge 
d'F\ffaires in Lo ndon 
Counsel lor Profe::;sor and Ęxpert: 

Dr. W. W. WILLOUGHBY 
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Profesor Nauk Politycznych na Uni­
wersytecie Johns Hopkins 
Eksperci: 

Doktór VENFOUR TCHOU 
Sekretarz Pose lstwa Chińskiego 

w Waszyngtonie 
p. TCHOU CHE·TSIEN 
Sekretarz Poselstwa Chińskiego 

w Paryżu 
p. WILLIAM HSIEH 
Sekreta rz Poselstwa Chińskiego 

w Hadze 
Doktór TELL Y 1,00 
Sekretarz Ministerstwa Spraw Za­

granicznych 

Kuba 

Delegat: 
Jego Ekscelencja Doktór ARISTI­

DES DE AGUERO y BETHEN­
COURT 

Poseł Nadzwyczajny i Min ister Peł­
nomocny w Berlinie i Wiedniu 

D et n ja 

Delegat: 
Jego Ekscelencja p. ANDREF\S 

OLDEN BURCi 
Poseł Nadzwyczajny i Minister 
Pełnomocny w Szwajcarji. Przed­
stawici e l Rządu l,rólewskiego 
przy Lidze Narodów 

W o I n e m i a s t o G d a ń s k 1) 

Doktór W. CHODŹKO 
Były Minister Zdrowia Publicznego. 
Delegat Rządu Polskiego do Mię-

dzynarodowego Biura Higjeny 

Doradca techniczny: 
Doktór KAROL STF\DE 
Radca Stanu. Szef administracji 

sanitarnej w Gdańsku 

Republika San Domingo 

Delegat: 
Doktór L. M. BETF\NCES 
Doktór medycyny i nauki. Biolog 

w laboratorj um embrjogenicznem 
w Kolegjum Francuskiem 

E g i P t 
Delegat: 

Doktó r MOHAMED F\BDEL SALF\M 
EL GUINDY 

l) Delegacja ·w. miasta wycofała się 
przed zakończeniem konferenl;ji. 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

Professeur de sciences politiques 
a I'Universite Johns Hopkins 
Experts: 

Le docteur VENFOUR TCHOU 
Secretaire a la Legation de Chine 

a Washington 
Mr. TCHOU CHE- TSIEN 
Secretaire a la Legation de Chine 

a Paris 
Mr. WILLlF\M HSIEH 
Secretaire a la Legation de Chine 

a La Haye 
Le docteur TELL Y KOO 
Secretaire au Ministere des Affai­

res etrangeres 

Cuba 

Deleg ue: 
Son Excellence M. le docteur 

F\RISTIDES DE AGUERO y BE­
THENCOURT 

Envoye extraordiliaite et l"linistre 
pl enipotentia ire a Berlin et a 
Vienne 

Danemark 

DeIegue: 
San Excelle nce M. ANDREF\S OL­

DENBURG 
Envoye extraordinaire et fĄinisŁre 

plenipotentiaire en Suiss.e. Re­
presentant du Gouvernement 
royal aupres de la Societe des 
Nations 

V i I I e 1 i b r e d e D a n t z i g 1) 

" Delegue: , 
Le docteur W. CHODZKO 
Ancien miliistre de I'Hygiene pu­

blique. Delegue -de Gouverne­
ment polonais a rOffice inter­
nationc.1 d'hygie ne 
Conseiller technique: 

Docteur KARL STADE 
Conseiller d' Eta t. Chef de l'F\dmi­

nlstratio n sanitaire a Dantzig. 

RepubIique Dominicaine 

Delegue: 
Le d::Kteur L. M_ BETF\NCES 
Docteur en medecine et en scierl ­

ce. Biologiste au Laboratoire 
d'embryogenie au College de 
France 

Egypte 

Delegue: 
LE docteur MOHAMED ABDEL 

SALF\M EL GUINDY 

l) La Delegation de la ViIle libre s'est 
retiree avant la d6ture de 19 Conference. 
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Professor of Political Science at the 
Johns Hopkins University 
Experts: 

Doctor VENFOUR TCHOU 
Secretary of the Chinese Legation 

at Washington 
M. TCHOU CHE-TSIEN 
Secretary of the Chin::se Legation 

in Paris 
M. WILUF\M HSIEH 
Secretary of the Chi nese Legation 

at The Hague 
Doctor TELL Y 1'\00 
Secretary at the Ministry of Fe­

reign Affairs 

Cuba 

Delegate: 
His Exce llency Docto r ARISTIDES 

DE F\GUERO y BETHENCOURT 

Envoy Extraordinary and Minister 
Pl e nipotentiary at Berlm and . 
Vienna 

Denmark 

Delegate: 
Hi3 Excellency M. ANDREAS OL .. 

DENBURG 
Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary in Switzerland; 
Representative of the Royal Go· 
vernment accredited to the Le. 
ague of Nations 

F r e e C i t Y o f D a n z i g 1) 
Delegate: 

Doctor W. CHODŹKO. 
Former Minister of Health; Dele· 

gate ot the Polish Government 
to the Office international d'Hy­
giene 
Expert: 

Doctor KF\RL STF\DE 
Councillor of State. Head of the 

Health Administration at Darizig 

Dominican Republic 

De lega te: 
Doctor L. M. BETf\NCES 
Doct o r of Medicine and Science; 

8io!ogist at the Embryology La­
bora tory of the College de France 

Egypt 

Delegate: 
Doctor MOHF\MED ABDEL SF\LF\M 

EL.GUINDY 

l) The Delegation of t he Free City 
withdrew before th e e nd ol the Confe­
rence. 
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Sekretarz Królewski ego Poselstwa 
Egipskiego w Pary żu i w Br ukseli. 

Del egat Rządu egi pski ego do Mię­
, dzynarodowego Biura Higjeny 
Zastępcy del~gaia: 

Do!;tór A. H: N\/lHFOUZ BEY 
Wicedyrektor og ó lnych szpitali rzą­

dowych. Departament Higjeny 
.. Publicznej, Kair 

IIlOHAMED KAfV\EL BEY 
VJi::edyrekto r w fV'lin isterstwie Rol­

nictwa 

H i s z P an i a 

. Del egaci: 
Jego , EkscE:lencja p. EM!LIO de 

PALACIOS 
Poseł Nadzwyczajny i Minister Peł­

nom ocny VJ Szw ujcarj i 
Doktór FRANCISCO BUSTAMANTE 

ROMERO 
Szef s!uiby farmaceutycznej w Mi­

nisterstwie Spraw Wewnętrznych 
Doktór HNTON 10 PHGADOR y GO­

f'(IEZ DE LEÓli 
Doktór medycyny Barcelona 

Zastępca delegata: 
p. JUF\1'1 DE ARENZf\NA 
Konsul w Genewie 

Finlandja 
Delegat: 

P . UR j-lO TOIVOLA 
Sekret'arz Poselstwa. Dyrektor Se­

kretarjatu finlandzkiego przy li­
dze Narodów 

Francja 

Delegaci: 
Jego Eksce lencja p. DALADIER 
Minister Kolonij 
Jego Ekscelencja p. CLINCHf\NT 
Minister Pełnomocny. Wicedyrek-

tor d la spraw f\zji w Minister­
stwie Spraw Zagranicznych 
Zastępsy delegatów: . 

p. DUCHEi''lE 
Dyrektor spraw politycznych w Mi­

nisterstwie Kolonij 
p. KIRCHER 
Dyrektor ceł i monopolów w Indo­

Ch inach 
p . PERROT 
Inspektor farmaceu tyczny. Profe­

sor i wicedziekan Wydziału far­
maceutycznego w Paryżu 

. p. BOURGOIS 

. Konsul 
Eks p.e rci : 

p . . CHERON 
f\dministrator kolonij 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

Secr~ ta ire de la U~gation royale 
d'Egypte a Paris et a Bruxelles. 
Delegue du Gouvernement egyp­
tien a rOffice international d 'hy­
giene 
Delegu~s suppleants 

Le d octe ur F\. H. Mf\HFOUZ BEY 
Directeur adjoint des h6pitaux ge · 
. neraux du Gouvernement, De-

partament de I'Hygiene publique, 
Le Caire 

MOHf\MED Kf\MEL BEY 
Sous·Directeur au Ministere de 

I'f\griculture 

Espagne 

Delegues: 
$on Excellence M. EMILIO DE pf\­

Lf\CIOS 
'Envoye extraordin a ire et Ministre 

plenipotenti a ire en Suisse 
Ledo ctcur FRf\NCISCO BUSTf\-

Mf\NTE ROfV\ERO . 
(hef dos s e rvices pharmaceutiques 

du Ministere' de J'lnter ie ur 
Le docteur f\NTONIO Pf\GPiDOR 

y GOMEZ DE LEÓN 
Docteur en medecine, Barcelone 

De leg ue suppleant: 
M. JURN DE RRENZAN f\ 
Consul a Geneve 

Finlande 

Deleque: 
fil. URHO TOIVOLf\ 
Secretaire de legation. Diredeur 

du Secretariat finlandais aupręs 
de la Societe des Nations 

F--r a n c e 

Delegues: 
San Excellence M. DF\Lf\DIER 
JV\in istre des Colonies 
Son Exce llence M. CLlNCHf\NT 
Ministre plen ipote ntiaire. Sous·di-

recteur de I' f\sie au Ministere 
de s f\ffai res etr1' ngeres 
Delegue~ suppleants: 

M. DUCHENE 
Directe ur des affaires politiques 

au Ministere des Colonies 
M. KIRCHER 
Directe ur des douanes et regie 

d ' lndo-Chine 
M. PERROT 
Inspecteur des pharmacies. Profes­

seur et vice-doyen de la Facul­
te de pharmacie de Paris 

M. BOUt<GOIS 
Consul 

Expert: 
M. CHERON 
Rdministrateur des colonies 
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Secretary of the Royal Egyptian 
Legation at Paris aad Brussels; 
Delegate of t he Egyptici n Gov!'!rn­
ment at the "OfflCe international 
d'HygiE:ne" ; " 
Substftut.e Delegates: 

Doctor f\. H. [v\HHFOUZ BEY 
Assistant Director of the Govęrn­

ment General Hosp ital s, Public 
Health Oepartment, Cairb 

MOHAMED Kf\MEL BEY 
f\ssist ant Director of the Ministry 

of f\griculture 

s p a i n 

Delegate : , 
Hi s Excellency M. EMILIO DE P'A­

Lf\CIOS 
Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotenti a ry in Switzerland 
Doctor FRf\NCISCO BUSTf\MANT 

ROtv'\ERO 
Head of th e Pharmaceutical Servic :: 

of the ""in istry for the Interior 
Doctor f\NTONIO Pf\Gf\DOR ;y 

GOMEZ DE LEÓN 
Doctor of Medi ci ne at Barcelona 

Substitute De legate : ; 
M. JU AN DE f\RENZf\Nf\ 
Consul at Geneva 

Finland 

Delegate: 
M. URHO TOIVOLf\ , I' 
Secretary of Legation; Di rector - of 

the Finnish Secretariat accredited 
to the League of Nations 

France 

Delegate: 
His Excellency M. Df\Lf\DIER 
Minister of Colonies 
His Excellency M. CLINCHf\NT 
Min ist e r Plenipotentiary; f\ssistant 

Director for f\sia at the Ministry 
for Foreign f\ffairs ' .' 
f\ssistant Delegates: 

M. DUCHENE 
Director of Political f\ffairs atthe 

Min istry for the Colonies 
M. KIRCHER 
Director of Customs and Excise in 

Indo·China 
M. PER ROT 
Inspe ctor of Pharmacies; Professor 

and Vice-Doyen of the Pharmacy 
Facultv cf Pa ris 

M. BOURGOiS 
Consul 

Expe~t: 
M. CHERON 
Coloniał f\dmioistrator 
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Grecja 

Delegat: 
p. VASSILl DENDRf1MIS 
Charge d'affaires w Bernie 

Ekspert: 
Profesor EM. J. EMMf1NUEL 
Profesor chemji farmaceutycznej 

iN Uniwersytecie w f\tenach. 
Członek Rady Naczelnej higjeny 
publicznej w Grecji 

w ę g r y 

Delegat: 
p. ZOLTRN BARANYAI 
Dyrektor Królewskiego Sekretarjatu 

c węgierskiego przy Lidze Narodów 
, . 

I n d je 

Delegaci: 
P; J. CAMPBELL, C. S. 1., O. B. E., 

~, I. C. S. (w stanie spoczynku) 
p. H. CLAYTON C. l. E., \; C. S. 
p. J. C. WALTON 

" Ekspert: 
p. G. A. LEVETT YEATS, C. I. E., 

I. S. O., V. D. 

Wolne Państwo Irlandji 

Delegat: 
p. MICHAEL MAC WHITE 
Przedstawiciel wolnego państwa 
,~ Irlandji przy Lidze Narodów 

Włochy 

Delegaci: 
Jego Ekscelencja p. ALFRED FAL­

CIONI 
Były Minister Sprawiedliwości' 
Profesor KOM. PIETRO SPICA , ' 

Dyrektor Instytutu chemji farma-
ceutycznej , w Uniwersytecie 
w Padwie 

Doktór KOM. GUIDO FABRIS 
Wicedyrektor cel i administracji 

podatków bezpośrednich 

J El P o n ja' 

Delegaci: 
p. SAGATARO KAKU 
Były gubernato r cywilny Rządu 

generalnego Taiwanu 
p. YOTf\RO SUGIMURA ', ' 
Radca ambasady, Wicedyrektor 

Cesarskiego BilJia Japońskiego 
przy Lidze Narodów . 

Dziennik Ustaw.' Poz. 920. 

Grece 

Delegue: 
M. VASSILl DENDRAMIS 
Charge d'affaires a Berne 

Expe rt: 
Le professeur EM. J. EMMANUEL 
PrOfesseur de chimie pharmaceu· 

tique a I'Unive rsite d'Athenes. 
Membre du Conseil su perieur 
d'hygiene publique de Grece- , 

H o n g r ie 

Delegue: 
M. ZOL Tli N BARANYAI 
Diredeur dl! Secretariat royal hon­

groi s aupres d~ la Soci e te des 
Nations ' 

I n d e 

Delegues: 
M. J. CAMPBELL, C. S. L, O. B. E., 

I. C. S. (en retraite) 
M. H. CLAYTON, C. l. E., l. C. S. 
M. J. C. WALTON 

Expert: 
M. G. A. LEVETT YEATS, C. I. E., 

I. S. O., V. D. ' 

E t a t L i b re d'l r I a n d e 

Delegue: 
M. MICHAEL MAC WHITE 
Represenlant de I'Etat Iibre d'lr' 

lande aupres de la Societe des 
. Nations 

I t a I i e 

Delegues: , 
Son Excellence M. ALFREDO FAL­

CIONI 
Ancien ministre de la Justice 
Le professeur Comm. PIETRO 

SPICA 
Diredeur de l'Institut de ch imie 

pharmaceutique de I;Unive rsite 
de Padou e 

Le docteur Comm. GUIDO FABRIS 
Sous-directeur des douanes et de 

I'admini stralion des Contributions 
, indirectes 

Japon 

Deh~CJu es: 
M. SAGATf\RO KF\KU 
Ancien gouverneu r civil du GOLI' 

vernement general de Ta'iwan , 
M. YOTARO SUGIMURA 
Consei ller d'ambassade, Chef- ad ... 

joint du Bureau imperial du .)a-
pon a la Societe des Nations 

Greece 

Delegate: 
M. VASSILI DENDRf\MIS 
Charge d'Affaires at Berne 

Expert: 
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Professo r EM. J. EMfvlF\NUEL 
Professor of Pharmaceutical Che­

mis try at the University of Athens; 
fV\ e mbe r of the Supreme Council 
of Public Hea lth, Greece 

Hungary 

Delegate: 
M. ZOLTRN BARANYAI 
Diredo r of the Royal Hungarian 

Secretariat accredited to the Le­
ague of Nations 

I n d i a 

Delegates: 
Mr. J. CAMPBELL, C. S. L, O. B. E., 

I. C. S. (retired) 
Mr. H. · CLAYTON, C. I. E., I. C. S. 
Mr. J. C. WALTON 

Expert: 
Mr. G. A. LEVETT YEATS, C. I. E., 

I. S. O., V. D. 

Irish Free State 

Delegate: 
Mr. MICHF\EL MF\C WHITE 
Representa t ive of the Irish Free 

State accredited to the League 
of Nations 

Italy 

Delegates: 
His Excellency M. ALFREDO FAL· 

CIONI 
Farmer /Vlinister for Justice 
Professor Comm. PIETRO SPIO\ 

Director of the Institute of Pharma­
ceutical Cherr.istry at the Univ er­
sity of Padua 

Do:tor Comm. GUIDO FAHRIS 
Vice,Directo r of Customs and In­

d i rect Taxation 

J a p a n 

Delegates: 
M. SAGATARO KF\KU 
Fo rmer Civil Governor of the Go­

vernment-General of Taiwan 
M. YOTARO SUGIMURA 
Counsellor of Embassy, Assistant 

Head of the Imperial Japanese 
Bureau to the League of Nations 
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Doradcy techniczni: 
Doktór MIKINOSUKE MlYAJlMF\ 

Doktór MITSUZO TSURUMI 

LUkserriburg 

Delegat: 
p. CHARLĘ:5 VERMF\IRE 
Kol1śul w Genewie 

Nikaragua 

Delegat: 
Doktór F\. SOTTlLE 
Konsul w Genewie 

Holandja 

Delegaci : 
Jego Ekscelencja JONKHEER J. 

LOUDON 
Doktór nauk politycznych. Poseł 

Nadzwyczajny i Minister Pełno' 
mocny We FrantJi 

P. W. G. VAN WETtUM 
Prezes Komisji doradczej do spraw 

opjum i innych środków szkó­
dliwych przy Lidze Narodów 

Dr. J. B. M. COEBERGH 
Główny Inspektor służby zdrowia 

publi cz nego 
p. A. D. A. DE KAT ANGELlNO 
Sekretarz do spraw chi ńskich przy 

Rządzie Indyj Nlderiandzkich 
Doradca techniczny: 

p. H. VAN EBBENHORST TENG­
BERGEN 

Persja 
Delegat: 

Jego WySOKOŚĆ książe MIRZA 
RIZA KHAf'1 FlRFA-ED·DOVLEH 

F\mbasador. Były Minister Spra­
wiedliwości 

Polska 
Delegat: , 

Doktór W. CHODZKO 
Były Minister Zdrbwia Publicznego. 

Delegat RZl\du Polskiego do 
MiędZynarodowego Biura Higje­
ny 

Portugalja 
Delegaci: 

Jego Ekscelencja p. BARTHOLO­
. MEU FERREIRF\ 
Poseł Nadzwyczajny i Minister Peł­

nomocny W SzwaJcarji 
Jego E.kscelencja doktór RODRI­

GO RODRlGUS!3 
Quberhatór Makao 

D:żleftlilk UśtaW. Poz. 920. 

Conseillers techn iques: 
Le Docteur MIKINOSUKE MIYF\­

JIMA 
Le Docteur MliSUzo fSURUMI 

LlJxembburg 

De/eglH~: 
M. CHARLES VERMAlRE 
C:onsul a Geńeve 

Nicaragua 

Delegue: 
Le docteur A. SOTTILE 
Consul a Geneve. " 

Pays - Bas 

Delegues: 
Son Exce llence le JONKHEER J. 

LOUDON 
Docteur en sciences politiques. En­

voye extraordinairę et Ministre 
plenipotentlaire eh France 

M. W. G. VAN WETTUM 
President de la Cornmission eon­

sultative de I'opium et autres 
drogues nuisibles de la Societe 
des Natibns 

Dr J. B. M. COEBERGH 
Inspecteur principal du service de 

la Sante publique 
M. A. D. A. DE KF\T ANGELlNO 
Secretaire pour les Affaires chi­

noises aU Gouvernement des 
Indes heerlandaises " 
Conseiller techhique: 

M. H. VF\N EBBENHORST 
TENGBERGEN 

P e rs e 
Delegue: " 

Son F\ltesse le Prince MIRZA RIZA 
KHAN F\RFA·ED-DOVLEH 

F\mbassadeur. Ancien Ministre de 
la Justice 

Pologne 
Delegue: , 

Le dbcteut W. CHODZKO 
F\ncien ministre de I'Hygiene pu­

blique. Deleguee du Gouverne­
ment polonais a l'Office interna.­
tional d'hygiene 

Portugal 
Delegues: 

Son Excellence M. BARTHOLOMEU 
FE.RREIRA 

Envoye extraordinaire et Minishe 
plenipontentiaite en Suisse 

Son Excellence le dodeur RODRI­
GO RODRIGUE.S 

Goti\Tetneur de MacaO 

Experts: 
Doctor MIKINOSUKE MIYF\JIMf\ " 

Doctor MITSUZO 'rSU!{OMI 

Luxemburg 
Delegate: 

M. CHF\RLES VERMF\IRE 
Cónsul at deneva 

Nicaragua 

Delegate: 
Doctor F\. SOTTILE 
Consul at Geneva 

. Netherlands 
D'elegates: 

His Excellency le JONKHEER J. 
LOUDON 

Doctor of Political Science. Envoy 
Extraordinary and Minister Ple­

. tlipotentiary ih France 
M. W. G. VAN WETTUM 
Chalr'man of the f\dvisory Com­

mittee l of the League of Nations 
on the Traffie in Opium i:lhd Other 
Dangeroas Drugs . 

Dr. J. B. M. COEBERGH 
Chief Inspector Public Health Ser­

vice 
M. A. D. A. DE KF\T ANGEUNO 
Secretary for Chinese ł\ffairs te 

the Gbvernment of the Dutcl1 
Indies ' 
Exped: 

M. H. VF\N EBBENHORST 
TENGBERGEN 

Persia 
Delegate: " . 

His Highness Prince MIRZF\ RIZF\ 
KHF\N F\RFA-ED·DOVLEH 

f\mbassador; former Minister for· 
Ju.stice 

Poland 
Delegate: . . , 

Doctor W. CHODZKO 
Former Minister of Health; Dele­

gate of the Polish Governh1ent 
to the Office international d'Hy­
giene 

Portu gal 
Del egates: 

His Excellency M. BF\RTHOLOMEU 
FERI~EIRF\ 

Envoy Extraordlnary and Minister 
Plen ipotentiary in SwitzerIahd, 

His Excellency Doctor RODRIGO 
RODR1GUES 

Governor . of Macao 
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Rumunja. 

D~legat: . 
Jego Ekscele ncja p. N. P. COMNENE 
Poseł Nadzw yczajny i Minister 
Pełnomocny w Szwajcarji 
Zastępcy de legatów: 

p. E. TIMCIUC 
Konsul g :: neralny 
p. D. MORIF\UD 
Wicekonsul w Genewie 

Króles two Serbów 
Kroatów i Słowentów 

Delegaci: 
Jego Eksce lencja p. M. JOVF\NO­

VITCH 
Poseł Nadzwyczajny i Minister Peł­

nom ocny w S lwajcarji 
p. MILlVOYO PI LYF\ 
Inspektor w Ministerstwie Handlu 

Ekspert: 
p. DRF\GF\N Ml LlTCHEVITCH 
Sekreta rz konfederacji związków 

przemysłowych Król estwa Ser­
bów, ł\roatów i Słoweńców. 

, Si a m 

Delegaci: 
Jego Wysokość książe CHF\ROON 
Poseł N adżwyczaj ny i Minister Peł· 
. nomocny we Francji 
Jego Wysokość Najświatlejsza I<;sią · 

że DF\MRF\S Cha rge d'affai res 
w Hadze 

Szwecja 

Delegat: 
Doktór ERIK RUDOLF SJOE­

STRF\ND 
Radca do spraw społecznych, re· 

. zydujący w Genewie. 

Szwajcarja 

Delegaci: 
p. DINICHERT 
Minister Pełnomocny. Dyrektor 

Wydziału Spraw Zagranicznych 
w Związkbwym Departamencie 

'.' Politycznym. 
Doktór CF\RRIERE 
Dyrektor Zwi ązkowej Służby hi· 

g jeny publicznej 
p. PEQUIGNOT 
Wicedyrektor Wydziału Handlo' 

wego w Związkowym De parta· 
mencie Ekonomji Publicznej . 

P" HULFTEGGER 
. Pierwszy sekretarz Dsrekcji Zwią2;ku 

szwajcarskiego dla handlu i prze· 
mysłu 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

Roumanie 

Dć l egu e: .'. . ' 
Son Excelle nce M, N. P. tOMNENE 
Envoye extraordinal re et Minish'e 

plenipotentiaire en Suisse 
Delegu es suppleants: 

M. E. TIMCIUC 
Consul general 
M. D. MORlF\UD 
Vice'co nsul a Geneve 

R o y a u m e d e s S e r b e s, C r o a· 
tes et Slovenes 

De le gues: 
Son bcell e nce M. M. JOVF\NO· 

VlTCH 
, Envoye extraordinaireet Ministre 

p lenipote n tiaire en Suisse 
M. MlLlVOYO PILYF\ ! 
Inspecteur au Ministe re du Com· 

merce 
M. DRF\GF\N MlLlTCHEVITCH 
Secretaire de . la ć6nfedera tion des 

corpora tiqns : 'J. indi..tstrie lles du 
Royaume des Serbes, Croates 
et Slovenes 

Siam 

Delegue: 
Son F\ltesse le Prince CHF\ROON 
Envoye extraordina ire et Ministre 

plenipotenti aire en France 
Son ' F\l tesse Sereniss ime le Prince 

DF\IV1RF\S 
Charge d'affa ires , a La Haye 

Suede 

Delegue: 
Le docteur' ERIK RUDOLF SJO· 

ESTRF\ND . 
Conseiller pour les F\ffaires socia· 

Jes, en residence a Geneve 

Suisse 

Delegues: 
M. DlNlCHERT 
Ministre plenipotentiaire. Chefde 

la division des F\ffaires etrange· 
res du Departement politique 

. feder.al 
Le dodeur CARRIERE 
Chef du Service federaI de I'Hy· 

gi e ,!e publique 
M. PEQUlGNOT 
F\djoint au chef de la division du 

commerce du Departement fe­
deral de l'E<:onomie publique 

M. HULFTEG.GER 
Premier secretaire du dire.ctoire de 

J'Union suisse du commerce 'et 
de l'industrie . 
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Roumanie 

DeleGate: . 
, HIs Excellericy M. N. P. COMNENE 

Envoy Extraotdinary and Minister 
Plenipotentiary in Switzerland 
Substitute De legates: 

M. E. TIMCIUC 
Consul ·General 
M. D. MORlAUD 
Vic.e,Consul at Genewa 

Kingdom of the Serbs, 
Croats and Slovenes 

Delegates: 
His Excellency M. M. JOVANO· 

VITCH 
Envoy Extraordinary and Minister 

Ple ni pote ntiary in Switzerland 
M. MILlVOYO PILYF\ 
Inspector at the Board of Trade . 

Expert: 
fV\. DRF\GF\N MlLITCHEVITCH 
Secretary to the Confederation o f 

Industrial Corporatio ns ot the 
Kingdom of the Serbs, Croats 
and Slovenes 

Siam 

Delegates: 
His Hi ghness PrinceCHF\ROON 
Envoy Exhaordinary and Minister 

Plenipotentiary in France 
His Serene Hlg hness Prince 

DF\MRF\S 
Charge d'F\ffaires ,at The Hague 

Sweden 

Delegate: 
Doctor ERIK RUDOLF SJO­

ESTRF\ND 
F\dviser for Social Questions~ in 

residence at Geneva 

Switzerland 

Delegates: 
M. DlN ICHERT 
Minister Plenipotentiary; Head of 

the Fo re ign F\ffairs Divisioh . of 
- the Federal Political Departm'ent 

Doctor CF\RRIERE 
Head of the Federal Public Health 

Service 
M. PEQUIGNOT 
F\ssi stant Head to the Commercial 

Division of the Department., for 
. Public Economy 

M. HULFTEGGER 
First Secretary at the Diredorate 

of the Swiss Union of Commerce 
and Industry 
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Doradca techniczny: 
p. SECRETf\N 
Sekretarz w Wydziale spraw za­

.granicznych Związkowego Depar­
tamentu Politycznego 

Czechosłowacja 

Delegat: 
Jego Ekscelencja p. F. VEVERKf\ 
Poseł Nadzwyczajny i Minister Peł­

nomocny w Szwajcarji. Stały de­
l~gat do Ligi Narodów 

Zastępca delegata: 
p. JEf\N REISSER 
Pierwszy sekretarz Poselstwa 

Turcja 

Delegaci: 
MEHMED SUREYf\ BEY 
Podsekretarz Stanu w f\1inistcrstwie 

Rolnictwa 
Profesor NOURlDDIN BEY 
Profesor chemji rolniczej w Wyż­

szej szkole rolniczej w Konstan­
tynopolu 

Urugwaj 

Deleoai: 
Jego Elscelencja p. ENRIQUE BU­

ERO 
Poseł Nadzwyczajny i Minister Peł­

nomocny w Szwajcarji 

Wenezuela 

Delegat: 
Doktór FRf\NCISCO J. DUF\RTE 
l<:onsul w Genewie 

Konferencja odbywała swe po­
siedzenia w okresie pomiędzy 17 
listopada 19?4 r. a 19 lutego 1925 
roku. 

Konferencja przyjęła konwencję 
o środkach usypinjących pod tąż 
samą dc.tą. 

Konferencja przyjęła także pro­
tokół pod tąż samą datą. 

Konfere ncja przyjęła pozatem 
następujące rezolucje: 

I. 

Konferencja uzn aje, że w celu 
umożli wienia, by konwencja o środ­
kach usypiających osiągnęła swój 
pełny i całkowity skutek - jest 
rzeczą istotną, aby znalazła ona za-

" 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

Conse iller technique: 
M. SECRETf\N 
Secret aire Et la divisi on des f\ffaires 

etnmgeres au Departement po­
litique federa! 

T c h ec o s l o v a q u i e 

Delegue: 
Son Exce llence M. F. VEVERKF\ 
Envoye extraordinaire et Ministre 

plenipotentiaire en Suisse. De­
legue permanent aupres de la 
Societe des Nations 
Delegue supple.ant: 

M. JEf\N REISSER 
Premier secretaire ~e legation 

Turquie 

Deleques: 
MEH{I~ED SUREYf\ BEY 
Sous-Secretaire d'Etat au Ministere 

de l'f\griculture 
Professeur NOURIDDIN BEY 
Professeu r de chirnie agricole 

a l'ecole superieure d'agriculture 
de Constantinople 

Uruguay 

Delegue: 
Son Excellence M. ENRIQUE 

BU ERO 
Envoye extraordinaire et Ministre 

plenipotentiaire en Suisse 

Venezuela 

Delegue: 
Le docte ur FRF\NCISCO 

J. DUf\RTE 
Consul a Geneve 

La Conference a tenu ses sean­
ces entre le 17 novembre 1924 et le 
19 fevrier 1925. 

La Conference aadopte la Con­
vention relative aux stupefiants en 
date de ce jour. 

La Conference a egalement adop­
te le Protocole en date de ce jour. 

La Conference a adopte, en 
outre, les resolutions suivantes: 

I. 

La Conference reconnalt que, 
pour permettrea la Convention 
relative aux stup,diants, sign ee ce 
jour, de produire son plein et entier 
effet, iI est essentiel qu' elle re~oive 
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Expert: 
M .. SECRETF\N 
Secretary at the Foreign f\ffairs 

Qepartment of the Federal Po­
Iitical Department 

C z e ch o s I o v a k i a 

Delegate: 
His Excell ency M. F. VEVERKf\ 
Envoy EKtraordinary and Minister 

Plenipotentiary in Switzerland; 
Permanent Delegate accredited 
to the League of Nations 
Subsitute Delegate: 

M. JEAN RE1SSER 
First Secretary of Legation 

Turkey 

DeJegates: 
MEH{\1ED SUREYf\ BEY 
Under·Secretary of State at· the 

Ministry of f\griculture 
Professor NOURIDDIN BEY 
Professor of Agricultural Chemishy 

at the SellOol of f\griculture of 
Constantinople 

Urug uay 

Delegate: 
His Excellency M. ENRIQUE 

BUERD 
Envoy Extraordinary and Minister 

Plenipotentiary in Switzerland 

Venezuela 

Delegate: 
Doctor FRF\NCISCO J. DUF\RTE 
Consul at Geneva 

The Conference held meetings 
between November 17th, 1924, and 
February 19th, 1925. 

The Conference · adopted the 
Convention relating to Dangerous 
Drugs which bears to-day 's date. 

The Conference also adopted 
the Protoco! bearing to-day's date. 

The Conference also adopted 
the folIo"" ing resolutions: 

I. 

The Conference recognises that, 
to enable the Convention relating 
to Dangerous Drugs, signed, this 
day to produce its rulI effect, it is 
esseritial that it should be applied 
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. stosowanie o ile można najszersze 
w kolonjach, posiadłościach, pro ­
tektoratach i te rytorjach o których 
wspomina art 39 kon wencji . Na 
skutek tego, konferencja wyraża 
niezłomną nadzieję, że zain [ere' 
sowane rządy wydadzą w naj­
bliższym czasie' odpowiednie ku 

.: temu zarządzenia i że ilość ' wspom­
" nianych kolonij, posiadłości, pro­

l:ektóratów i terytorjów nie pod­
legających postanowieniom kon­
wencji " będzie doprowadzona do 

"minimum. 

II. 

Konferencja zaleca, by każdy 
Rząd rozważył możliwość zakazania 
transportu przez statki, pływające 
pod jego flagą, wszelkiego ła­
dunku materjałów wskazanych przez 
;ko-owencję: 

1) O ile na taki ładunek nie 
było wydane zgodnie z zarządze­
niami konwencji specjalne pozwo­
lenie i o i1eby taki ładunek nie 
był zaopatrzony w kopję urzędową 
rzeczonego pozwolenia czy też ja­
kiegokolwiek świadectwa zmiany 
marszruty, któreby mogły być wy' 
dane; 

2) Do wszelkiego innego miejsca 
przeznaczenia niż to, które zostało 
wskazane w pozwoleniu na wywóz, 
lub w świadectwie zmiany marsz' 
ruty. 

III. 

Konferencja zaleca wszystkim 
Państwom możliwie najściślejszą 
współpracę w celu usunięcia nie­
dozwolonego handlu - a także 
doradza wydanie wszystkim wła­
dzom kompetentnym - którym 
zostało polecone wykonanie prze­
pisów prawnych o usunięciu tego 
handlu-s pecjalnego upoważnienia 
do nawiązania bezpośrednich sto­
sunków z kompetentnemi władzami 
innych krajów. 

IV. 

Konferencja podkreśla znacze­
nie, jakie miałoby w niektórych wy­
padkach, wymaganie od osób, które 
otrzymały od rządu pozwolenie na 
prowadzenie handlu środkami wska­
za"nemi przez konwencję - skła­
dania odpowiedniej kaucji w gotów-

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

une appliea tion aussi etendue que 
possible dan s les coloni es, posse­
ssio ns, protectorats et territoires 
do nt il e , t fa it mention a l'articl ;'O 39 
de la Convention_ En consequence, 
la Confe rence exprime le fe rme 
es poir que les gouvernements in­
teresses prendron t, dans le delai 
le plus rapprcche, les dispositions 
necessaires a cet eHet et que le 
ncmbre desdits colonies, posse­
ss ions protedorats et . territoires, 
soustraits a radion de la Conven-

. tion, pourra etre reduit au minimum., 

II. 

La Conference recommande que 
chaque gouvernement envisage la 
possibilite d'interdire le transport, 
par des navires portant son pavil­
lon, de tout envoi de l'une des 
substances visees par la Convention: 

1_ FI. moins qu'une autorisation 
d'exportaticn n'ait ete delivree pour 
eet envoi, conformement aux dispo­
sitions de la Convention, et que 
I'envoi ne soit aceompagned'une 
copie officielle de cette autorisation 
ou de to ut certificat de deroute· 
ment qui pourra etre delivre; 

2. FI. toute destination autre que 
celle indiquee dans l'au lGrisation 
d'exportat ion ou Je certificat de 
deroutement. 

III. 

La Conference reeommande 
a tous les Etats de cooperer aussi 
etroitement que possible en vue 
de la suppression du trafie illieite 
et de donn er aux autorite s eompe, 
tentes, eharg ees de I'application 
des lois sur la repression du trafie, 
l'autorisation d'entrer en commu­
nieation directe avec les autorites 
eompetentes des autres pays. 

IV. 

La Conference sig na le I'interet 
qu'i1 y aurait, dans centains eas, 
a exiger des negociants qui auro nt 
re<;u du gouvernement une licence 
en vue de faire le commerce des 
substanees visees par la Convention, 
de fournir une caution adequate 
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as widely as possible in the colo­
nies, possessicns, protee torates and 
territories mentioned in article 39 
of the Convention_ The Conference 
a ccordingly expresses the earnest 
hope that the Governments co n­
cerned will take the necessary ste ps 
to that end with as little delay as 
possible, and that the number of 
such colonies, possessions, pro­
tectorates or territor ies excluded 
from the operation of the Conven­
tion may be reduced to a minimum • 

II. 

The Conference recommends 
that each Governme nt should consi­
der the possibility of forbidding the 
conveyance in anyship sailing under 
its flag of any consignment of the 
substances . covered by the Con­
ventlon: 

1. Unless an export authorisa­
tion has been issued in respect of 
such consignment in accordance 
with the provisions of the Co n­
vention, and the consignment is 
accompanied by an official copy 
of such authorisation, or of any 
diversion certificate which may be 
issued; 

2. To any destination other than 
the destination mentioned in the 
ex port authorisation or diversion 
cerhficate. 

III. 

The Conferenee recommends 
that all States should co-operate a S 
closely as possible with one another 
in the su ppression of the illiei!: 
traffic, and that th ey should autho­
rise the com petent authorities 
eharged wifh the administratio'n 
of the law on the subject to com­
municate direetly with the corres­
ponding authorities in other co· 
untries. 

IV. 

The Conference draws attention 
to the advisability in certain cases 
of requiring dealers who are Iieensed 
by the Government to tracie in the 
substances covered by the Con ven­
tion to deposit or give sureties for 
a sum of money sufficient to serve 
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ce lub w dostątecznej gwarancji 
bankowej - któ re by służyły za 
skute czną gwarancję przeciwko 
wszelk im operacjom w zakresie za­
kazanego handlu - z ich strony. 

V. 

Konferencja uprasza Radę Ligi 
Narodów o zbadanie propozycji, 
która została przedstawiona w c i ą­
gu deba tów - mia nowicie przez 

. delegacj~ Perską _ . wyznaczenia 
komisji, która by/aby uprawn ioną 
cl o cwiedzenia - za ich zgodą, 
rew!1ych krajów produ kujących 

. op)um - a to w cel u przystąpienia 
VJ ścisłej współpracy z ni e mi - do 
studjów nad trudnościami , jakie 
pociąga za sobą ogranicze ni e pro­
dukcji opjum w ty chże krajach -
i do wydania swej opinji co do 
środków, jakie winny być przed­
si<:wzle,te, aby dać możność ogra­
niczenia t ej produkcji da ilości 
niezbędnych dla potrzeb medycz­
nych i naukowych. 

VI. 

Konferencja uprasza Rad~ Ligi 
I"larodów o pol ecenie Ko mitetowi 
Higjeny, aby zbada ł, ni ezwłocznie, 

' czy nie byłoby wskazane m zasię­
gnąć opinji Międzynarodowego Biu­
ra Higjeny Publ icznej w sprawie 
produktów wspomnianych w arty­
Kule 8 i 10, aby, jeżeli tak, d ecyzja 
co do preparatów nie mogących 
dać pola do toksyko m a nji i zale ­
cenie tyczące się wszelkich innych 
~rodków usypiających, któ reby 
mo .= ty być objęte przep isami kon­
we :-,cji, zosta ły notyfikowa ne na­
t yc hmiast po wejściu w życie tej 
konwencji. 

VII. 

Konferencja prosi Radę Ligi 
Narodów, aby zechci a ła powziąć 
d e cyzj~ co do p rzejęcia wydatków 
I<:omitetu i jego agend admini st ra­
cyj nych na rachunek wydatków 
Sekretarjatu. 

Rozumie się samo przez się, że 
strony układające si ę , któ re ni e są 
członkami Ligi, b~dą miały udział 
w tych wydatkach według skali, 
ustalonej w porozumieniu z Radą 
Ligi. 

. Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

en ęspeces ou garantie de banque 
suffisante pour servir de ga rantie 
efficace contre· toute operation de 
trafie illieite de leur part. 

V. 

La Conference prie Je Conseil 
de la Societe des Nations d'exd­
miner la suggestion qui a ete pre­
sentee au cours des deba ts, no­
tamment par la de legation de Per-

. se, et tendant a la nomination 
d 'une Comm ission qui serait char­
gee de visiter, s'Hs le desirent, cer­
tains pays producteurs d'opium, 
en vue de proceder, en collabora­
tion avec eu x, a une etude aHen­
tive des difficl,lltes qu'entraine la 
Iim itation de la production de 
I'opium dans ces pays, et de don­
ner son av is sur les mesures qui 
pourrai en t etre prises pour per­
męttr e de la limiter a ux quantites 
necessaires pour les besoins me­
dicaux et scientifiques_ 

VI. 

La Conference prie Je Conse il 
de la Societe des Nations d'in viter 
le Comite d'hygiene a examiner 
des a present, s 'il · y aurait lieu de 
consulte r rOffice international d'hy­
giene publique au sujet des pro­
duits vises par les artieles 8 et 10, 
afin que, s'i! en est ai ns i, une pre­
mi ere decision quant aux prepara­
tions n e pouvant donner lieu a la 
toxieomanie et llne p remie re re­
co mma ndati on quant a to ut aut re 
stu pefiant susceptible d'etre sOu­
mis aux dispos itio ns de la Conven­
tion, puissent elre notifiees au~si­
t6t qu e ladite Convention entrera 
en vigueur. 

VII. 

La Conference prie leo Conseil 
de la Societe des Nations de bien 
vouJoir decider de faire rentre r 
dans les depenses du Secretariat 
ceJles du Comite et de ses ser­
vices administratifs. 

\I est bien eńtendu que le$ Par­
ties Contrac;tantes qui ne son pas 
membres de la Societe participeront 
dans ces depenses sur une echelle 
fixee d'accord avec le Conseil. 
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as an effective guarantee against 
their engaging in the illicit traffie. 

V. 

The Conference aSKs the Coun­
cH of the League of Nations to 
examine the sug gestion which has 
been made in the course of !ts 
proceedings, in partlcuLar by the 
Persian de lega tion, that a com­
mission should be appointed to vi­
sit certain opium-producing coun' 
tries, should those countries so 
desire, for the purpose of making 
a cardul study (in collaboration 
with the Governments of those 
countries) of the difficulties co n­
nected with th e limitation of tne 
production of opium in those COUo­
tries and advising as to the measu' 
res whieh could be taken to make 
it possible to limit the prodllctión 
of o p ium in th ose countries to the 
quan ti ti es required for medicąl and 
scientific purposes. 

VI. 

The Conference asks the Coun­
cil of the League of Nations to 
invite the Health Committee to 
consider immediately whether it 
would be expedient to consult the 
Intern ational HeaIth Office regar­
ding the products mentioned in 
articles 8 and 10, in order that, 
if so, a decislon concerning pre­
parations which cannot give rise 
to the drug habit and a recom­
m en dation concerning all other 
drugs which might come under 
the provisions of the Convention 
may be notlfied immediately upon 
the entry into force of the said 
Convention. 

VII. 

The Conference requests the 
Council of the League o f Nations 
to decide to include in the expenses 
of the Secretaria t the expenses of 
the Central Board and its admi­
nistrative services. 

lt ig understood that those Ccm­
tracting Parties which i;lre not 
Members of the Leaguę will bear 
their share of the expenses in 
accordance with a scale to be drawn 
up by agreement with the COl.lncil. 
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W chwili podpisania niniejszego 
~:aktu Delegat Perski żlożył nastę-' 
pującą deklarację: 

"Dele~at Persji, działając zgod­
nie z intencjami swego Rządu, 
oświadcza, iż podpisuje konwencję 
ad referendum i pod warunkiem, 
że Liga Narodów da zupełne za­
dośćuczynienie żądaniu zawartemu 

, VI memorandu m Rządu Perskiego"_ 

W chwili podpisywania nJOIeJ-
- szego aktu De legat Siamu złożył 
deklarację następującą: 
_ "Podpisując konwencję i ni­
niejszy Akt Końcowy, Delegacja 
Siamska oświadcza, że, nie posia-

, d ając instrukcji co do konopi in­
dyjskich, które nie były począt­
kowo umi eszczone na porządku 
9rlennym konferencji - Delegacja 

'$iamska widzi się zmuszona uczy­
,' nić zastrzeże nie co do rozdziału III 
_ odnośnie do galenici:nych prepara­
':t'ów z konopi indyjskich i co do 
,Jozdziałów IV i V, o ile specjalnie 
dotyczą konopi indyjskich". 

Na dowód czego Delegaci 
podpisali akt niniejszy w Genewie, 
dnia 19 lutego 1925 roku w jed­
nym egzemplarzu, który zosŁanie 
złożony w archiwum Sekretarjatu 
Ligi Narodów, zaś kopja poświad­
~zona doręczona zostanie wszyst-

-kim Państwom, mającym swych 
przedstawicieli na konferencji. 

Prezes 
( -) Her/uf Zable 

Sekretarz Generalny 
(-) Racbel E. Crowdy 

F\LBF\NJf\ 

- B. Blin/sbti 

NIEMCY 

H. von Eckardt 
aottfried Ascbmann 

f\USTRf\LJf\ 

- M. L. Sbepberd 

BELGJf\ 

Fernand Peltzer 
Dr. Ferd. de Myttenaere 

Ę30LlWJR 

, Arturo Pinto-Escalier 

Dziennik Ustaw. Poz. 920. 

Hu moment de sig ner le pre­
sent Rcte, le del:~gue de la Perse 
a fait la declaration suivante: 

"Le delegue de la ~erse, agis­
sant conformement aux instruc­
tions de san Gouvernement, de­
c1are signer la Convention ad re­
ferendum et sous reserve de la 
satisfadion qui sera donnee par la 
Societe des Nations a la demande 
de la Perse exposee dans san me­
morandum". 

Ru moment de sig ner le pre­
sent Rcte, le delegue de Siam 
a fait la declaration suivante: 

"En signant la Convention et le 
present F\cte final, la deJegation 
siamoise declare que, n'ayant pas 
d'instructions au sujet du chanvre 
indien, qui ne figurait Fas primi­
tivement a l'ordre du jour de la 
Conference, la delegation siamoise 
est tenue de formuler une reserve 
au chapitre III en ce qui concerne 
les preparations galeniqwes du 
chanvre indien et aUX chapitres IV 
et V uniquement en ce qui co n­
cerne Je chanvre indien". 

En foi de quoi, les delegues 
ant signe Je present f\ete. 

Fait a Geneve, le dix-nellf fe­
vrier mil neuf cent vingt-cinq, en 
simple expedition, qui sera de­
posee dans les archives du Secre­
tariat de la Societe des Nations; 
capie conforme en sera remise 
a tous les Etats representes ił la 
Cooference. 

Le I'resident: 
The President: 

(- ) Herluf Zable 
" 

RLBRNJE 

B. Blinisbti 

f\LLEMAGNE 

H. [lon Eckardt, aottfried Ascbmann 

RUSTRRLlE 

M. L. Sbepberd 

BELGIQUE 

Fernand Peltzer 
Dr. Ferd. De MytteJ1aere 

BOLlV[E 

Arturo Pinto-Escaliel' 
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Rt the moment of signing the 
present Ret, the delegate of Per­
sia made the following declaration: . 

"The Persian Delegate, acting 
on instructions fro'm his Govern­
melilt, declares that he signs the 
Convention ad referendum and su­
bject to the League of NaŁions 
acceding to Persi1:ts's request as 
set forth in its memorandum". 

Rt the moment of signing the 
present Flet, the delegate of Siam 
made the following declaration: 

,,[n signing the Convention and 
the present Final f\et, the Siame­
se delegation wishes to declare 
that, having no instrudions on the 
subject of Indian hemp, which was 
not originally on the agenda of 
the Conference, the Siamese dele­
gation is obliged to make reser­
vation of Chilpter III in regard to ga­
lenical preparations of Indian hemp 
and of Chapters IV and V solely 
in regard to Indian hemp". 

In faith whereof the delegates 
have signed the present f\ct. 

Done at Geneva, the nineteenth 
day of February one thousand nine 
hundred and twenŁy-five, in a sing­
le copy, which shall be deposited 
in the archives of the Secretariat 
of the Lea-gue of Nations and of 
which authenticated copies shaIl 
be dolivered to all States rep re· 
sented at the Conference. 

La Secretaire generale: 
The Secretary-General; 

( -) Rac!;el E. Crowdy 

RLBRN[F\ 

B. Blinisbti 

GERMf\NY 

tJ. von Eckcrrdt, Oottfried Ascbmann 

F\USTRF\Llf\ 

M. L. Sbepberd 

BELGIUM 

Fernand Peltzer 
Dr. Ferd. De Myttenaere 

BOLlVIF\ 

Arturo Pinto-Escalier 

• 
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BRF\ZYLJR 

Pedro Pernambuco f. 
H. Qotuzzo ' 

IMPER;JUM BRYTYJSKIE 

Ma/co/m De/evingne 

HISZPRNJR 

Emilio de Palacios 

Q. Bourgois 
A. Kircber 

FRANCJR 

GRECJR 

Vassili Dendl'amis 

WĘGRY 

de Baranyai Zoltan 

JRPONJR 

S. Kaku 
Y. Sugimura 

LUKSEMBURG 

Cb. G. VCl'maire 

NiDERLRNDY 

v. Wettum 
J. B. M. Coebel'gb 
A. D. A. de . Kat Ange/ino 

PERSJR 

Książę Al'fa-ed-Dovleb Mirza Riza 
Kbati . 

POLSKR 

Cbodźko 

PORTUGF\LJR 

A. M. Bartbolomeu Fel'reira 
R. J. Rodrigues 

KRÓLESTWO SERBÓW, CHOR· 
WRTÓW I SŁOWEŃCÓW . . .... ~ 

M. Jovanovitcb 

SiAM 

Damras 

URUGWRJ 

E. E. f3uero 

. q~iennik . Ustaw. Poz. 920 .. 

BRESIL 

Pedro Pel'nambuco f. 
H. Qotuzzo 

EMPIRE BRiTRNNIQUE 

Malca/m Delevingne 

ESPRGNE 

Emilio de Pa/acios 

a. Bourgois 
A. Kircber 

FRRNCE 

GRECE 

Vassili Dendramis 

HONGRIE 

de Baranyai Zol tan 

JRPON 

S. Kaku 
Y. Sugimul'a 

LUXEMBOURG 

Cb. a. Vermail'ę 

PRYS-BRS 

v. Wettum 
J. B. M. Coebergb 
A. D. A. de Kat Ange/ino 

PERSE 

Prince Arfa-ed-Dovleb Mirza Riza 
Kban ' 

POLOGNE 

Cbodźko . 

PORTU GAL 

A. M. Bartbolomeu Fel'reira 
R. J. Rodl'igues 

ROYAUME DES SERBES, CROR­
TES ET SLOVENES 

M. Jovanovitcb 

SIRM 

Daml'as 

URUGUF\Y 

E. E. Buaro 

BRRZIL 

Pedro Pernainbuco f. 
H. Qotuzzo 

Na 108. 

BRITISH EMPIRE 

Ma/corm De/evingne 

SPRIN 

Emilio de Pa/acios 

a. Bourgois 
A. Kircb(/r 

FRRNCE 

GREECE 

Vassili Dendl'amis 

HUNGRRY 

de Baranyai Zoltan 

JRPRN 

S. Kaku 
Y. Sugimura 

LUXEMBURG 

Cb. Q. Vermaire 

NETHERLRNDS 

v. Wettum 
J. B. M. Coebergb 
A. D. A. de l<at Angelino ; 

PERSIR 

Prince Arfa-ed-Dovleb Mirza Riza 
Kban 

POLRND 

Cbodźko 

PORTUGAL 

A. M. Bal'tbolomeu Ferreira 
R. J. Rodrigues 

KINGDOM OF THE SERBS, CRO­
RTS RND SLOVENES 

M. Jovanovitcb 

SIAM 

Damras 

URUGUlW 

E. E. Buero 
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Zaznajomiwszy siE: z powyższą 
konwencją, uznaliśmy ją i u":naje­
my w imieniu Rzeczypospolitej Pol­
skiej o raz Wo lnego Mi~sta Gdań­
ska za słuszną zarówno w całości 
jak i każde z zawartych w niej po­
stanowień , oświadczamy, że jest 
przyj ęta, ratyfikowana i zatwierdzo­
na i przyrzekamy, że będzi e nie­
zmiennie zachowywa na. 

Na dowód czego wydaliśmy 
f\kt niniejszy, opatrzony piec zęcią 
Rzeczypospolitej. 

W Warszawie, dn. 10 czerwca 1927 r. 

(-) . l. , Mościcki 

Przez Prezyde nta 

8 
Rzeczypospolitej 

Prezes Rady 

L ~ Ministrów: · 
. . o. (- ) J. Pilsudski 

Minister S praw 
Zagranicznych: 

(-) August Zalesk; 

Dziennik Ustaw. Poz. 920, 921 i 922. 1547 

f\pres avoir vu e t examine ladiŁe Convention, Ńous I'avons 
approuvee et approuvons au nom de la Rep ubliqu e de Pologneet 
pour le. Ville Libre de Dantzig en toutes et chClcu ne des dispositions 
qui y sont. contenues; declarons qu'elle est acceptee, ratIfiee et con­
firm ee, e t promettons qu'ell e sera in vio labl ement observee. 

En Foi de Quoi, Nous avons donne les Presen tes, revetues du · 
Sceau de la Republique. 

R Varsovie, Je 10 juin 1927. 

( -) l. Mościcki 

PZlrle, President de la Republique 

Le President du Conseil des Ministres 
(-) J. Pilsudski 

Le Ministre des Rffaires Etrangeres 
(-) August Zaleski 

921. 

Oświadczenie rządowe 

z dnia 28 września 1927 roku 

W sprawie złożenia dokumentu ratyfikacyjnego międzynarodowej konwencji dotyczącej opjum, 
podpisanej w Genewie dnia 19 lutego 1925 r. 

Podaje się niniejszem do wiadomości, że w wykonaniu art. 34 miE:dzynarodowej konwen cji 
dotyczącej opjum, podpisanej w Genewie dn ia .19 lutego 1925 roku , dokument ratyfikacyjny powyższej 
konwencji złożony został w imieniu Polski i W. M. Gdańska dnia 16 czerwca 1927 r. w Sekretarjacie 
Generalnym Ligi Narodów. 

Minister Spraw Zagrani,cznych: August Zaleski 

922. 

Rozporządzenie 
Prezydenta · Rzeczypospolitej 

z dnia 19 listopada 1927 r. 

O zwalczaniu chorób roślin oraz o tępieniu 
chwastów i szkodników roślin. 

Na podstawie art. 44 " ust. 6 Konstytucji i usta­
wy z dnia 2 sierpnia 1926 "t. o upoważnieniu Prezy-

denta Rzeczypospolitej do wydawania rozporządz~ń 
z mocą ustawy (Dz. U. R. P. N2 78, poz . 443) po· 
stanawiam co następuje: 

Postanowienia ogólne. 

f\rt. 1. W rozumieniu niniejszego roz p orządze-
nia wyrażenie: . 

1) "z\'valćzanie chorób roślin" oznacza zaró wncr 
zapobieganie chorobom roślin, jak ich tłumienie; 

2) "tę pie nie chwastów i szko dni kó w roślin ~ 
oznacza zarówno zapobieganie szerzeniu się chwastów 
i szkodników roślin, ,iak ich niszczenie; 


